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บทที่ 1 
บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญ 

ความแตกต่างหลากหลายของศาสตร์ มักมีโลกทัศน์ที่แตกต่างกันออกไป บางครั้งโลกทัศน์

ของศาสตร์บางศาสตร์ก็ไม่สามารถน ามาอธิบายศาสตร์อ่ืนได้  ในทางกลับกันแนวคิดในการเรียนรู้

ศาสตร์ต่างๆ เชิงบูรณาการ โดยเฉพาะงานศิลปะ ซึ่งถ้าเราสามารถเข้าอกเข้าใจความแตกต่าง

หลากหลายศาสตร์แล้วน ามาเป็นต้นทุนในการสร้างงานศิลปะแบบบูรณาการ ก็สามารถท าให้งานของ

เรามีความชัดเจน รวมถึงงานของเราอาจเป็นตัวแทนในการสื่อสารความหลากหลายของโลกทัศน์ที่มี

ความซับซ้อนหลากหลายทางความคิดผ่านงานดนตรีได้เช่นกัน 

ซึ่งในโลกมนุษย์มีความหลากหลายของบริบทสิ่งแวดล้อม สิ่งเหล่านี้จะก าหนดความคิดเชื่อที่

แตกต่าง ความพยายามในการมองภาพที่ปรากฏแล้วตีความในเรื่องของความจริงที่หลากหลายย่อม

เป็นสิ่งส าคัญ ทั้งนี้มิติมุมมองที่ถูกตีความเพ่ือน ามาสร้างสรรค์จ าเป็นต้องให้ความส าคัญต่อบริบทและ

เงื่อนไขกับสิ่งที่เราได้เห็นเสมอ ๆ ซึ่งปรัชญาที่แตกต่าง มักน าไปสู่ความคิดเชื่อก็แตกต่างเสมอ ๆ 

ความเป็นเหตุและเป็นผลทางวิทยาศาสตร์ เป็นโลกทัศน์ที่ส าคัญต่อการพิสูจน์และอธิบาย

ชีวิตบางมิติเท่านั้น แต่วิทยาศาสตร์ไม่จ าเป็นต้องอธิบายโลกทัศน์ของงานศิลปะได้ทั้งหมด ด้วยเพราะ

งานศิลปะอาจไม่ต้องการใช้เหตุผลมากนัก งานศิลปะเป็นเรื่องของความรู้สึก การตีค่าการพิสูจน์

ความรู้สึกมันดูจะไม่ค่อยเป็นธรรมต่องานศิลปะมากนัก ดังนั้นในฐานะนักดนตรี นักร้อง นักศิลปะ 

หรือนักอ่ืน ๆ ต้องมีความเข้าใจโลกทัศน์ที่หลากหลายอย่างถ่องแท้ และใจกว้างในการเคารพโลกทัศน์

ของแต่ละโลกทัศน์ มิฉะนั้นการตีความโดยใช้โลกทัศน์เพียงอย่างเดียว อาจท าให้โลกทัศน์อ่ืน ๆ 

สูญเสียความเป็นตัวตนได้เช่นกัน 

ศิลปะอาจถูกอธิบายด้วยวิทยาศาสตร์ได้บางกรณี แต่ไม่ควรมาอธิบายในทุกอย่างของศิลปะ 

เพราะมันจะท าให้สูญเสียความรู้สึกไป ส าหรับในทางดนตรีความพยายามถ่ายทอดโลกทัศน์ต่าง ๆ 

ผ่านบทเพลง สัญลักษณ์ทางดนตรีต่าง ๆ มากมาย บางครั้งได้ก าหนด dynamic ของเสียงในเชิง

สัญญลักษณ์ เช่น f  ff หรือเครื่องหมายต่าง ๆ แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นสิ่งต่าง ขึ้นอยู่กับตัวตนและรสนิยมที่
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แตกต่างกันออกไปของผู้ประพันธ์  ทุกสิ่งเน้นความเป็น “ความรู้สึกเฉพาะตน” ดังนั้นผู้ประพันธ์ หรือ

ผู้ศึกษาดนตรีจ าเป็นต้องเข้าใจ และก าหนดรสนิยมในการถ่ายทอดความรู้สึกของเสียงผ่านออกมาใน

เชิงสัญลักษณ์ในรูปแบบต่าง ๆ รวมถึงการผสมผสานต้นทุนทางความคิดอ่ืนๆ ที่หลากหลาย เป็นต้น 

การขับร้องก็เช่นกันนับเป็นปรัชญาการสร้างสรรค์ดนตรีที่มีความหลากหลายแนวทางหนึ่ง ซึ่ง

การขับร้อง นักร้องจ าเป็นต้องเน้นการบูรณาการทั้งศาสตร์และศิลป์เข้าด้วยกัน ไม่ใช่เพียงแค่ใช้วิธี

เปล่งเสียงเพื่อท าให้เกิดเป็นเสียงดนตรีเท่านั้น ในเชิงรากฐานความคิดที่หลากหลายของบทประพันธ์ที่

ถูกสร้างมาจากผู้ประพันธ์ (Composer) จึงเป็นแนวคิดส าคัญที่จะน าไปสู่การสร้างความเข้าใจของ

นักร้องที่จะถูกตีความออกมาให้เข้าถึงอารมณ์และความรู้สึกของบทเพลง นับว่าสิ่งนี้ถือเป็นสิ่งส าคัญ 

บทประพันธ์เพลงหนึ่งที่ได้ถูกสร้างสรรค์ขึ้นมา นับมีปัจจัยเบื้องหลังของการเกิดขึ้นเสมอ ซึ่ง

บทประพันธ์มักจะประกอบไปด้วยปรัชญาความคิดเชื่อของผู้ประพันธ์ที่อยากอธิบายสิ่งที่ตนเองคิดเชื่อ

ผ่านดนตรีของตนเองที่มีลักษณะบุคลิกเฉพาะ (Identity) ตามแต่ประสบการณ์ดนตรีของตนเอง บท

ประพันธ์มักถูกสื่อสารถ่ายทอดจากปรากฏการณ์ชีวิต ปรากฏการณ์สังคม รวมถึงปรากฏการณ์ของ

ผู้คนทั้งในอดีตและปัจจุบันเสมอ ๆ ซึ่งดนตรีเปรียบเสมือนภาพบันทึกประวัติศาสตร์ชนิดหนึ่งที่ไม่ใช่

เพ่ียงแค่ประวัติศาสตร์ที่อยู่แค่ตัวหนังสือ 

บทประพันธ์ที่ถูกสะท้อนออกมาภายใต้อัตลักษณ์ทางดนตรีของผู้ประพันธ์มักมีทฤษฎีแนวคิด

ทางดนตรีที่ผู้ประพันธ์มีประสบการณ์น ามาอธิบายแนวคิดเสมอ ๆ ซึ่งสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้อาจเรียกว่า  

อัตลักษณ์ทางดนตรี” (Music Identity) ก็ได้ บทประพันธ์ที่บ่งบอกถึงอัตลักษณ์ทางดนตรี มักถูก

สะท้อนและน าไปสู่การตีความเชิงเทคนิคในการถ่ายทอดบทประพันธ์เชิงดนตรีเสมอ ๆ ทั้งนี้หมายถึง

บทประพันธ์ที่ถูกสร้างขึ้นจะประกอบด้วยองค์ประกอบของการประพันธ์ โดยเฉพาะ ทฤษฎีการ

ประพันธ์ ที่จะมีแนวคิดทางทฤษฎีทางดนตรีหลากหลายมากมายที่ถูกน ามาประพันธ์เพ่ือท าให้เกิด

เสียงของดนตรีที่ใช้เป็นเครื่องมือในการสื่อสารทางความคิดของผู้ประพันธ์ ดังนั้น เทคนิควิธีการสร้าง

เสียงคุณภาพ เพ่ือให้เกิดการถ่ายทอดของนักดนตรี นักร้องต่อบทประพันธ์จึงเป็นสิ่งส าคัญยิ่งต่อการ

ถ่ายทอดบทเพลงเชิงเทคนิค 

แม้ว่าบทประพันธ์ที่เกิดขึ้นมาจะประกอบด้วยรากฐากความคิดเชื่อ ปรัชญาความคิด แนวคิด

ทางการประพันธ์ดนตรีที่ถูกสะท้อนออกมาจากผู้ประพันธ์ รวมถึงภาพบริบททางสังคมในหลากหลาย
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มิติก็ตาม การสร้างคุณภาพทางอารมณ์และความรู้สึกที่ท าให้ก่อเกิดแรงบันดาลใจต่อการเล่นดนตรี

หรือขับร้องเพลงร่วมกับเทคนิคทางดนตรีนั้นถือเป็นสิ่งส าคัญ เชื่อว่าองค์ประกอบต่าง ๆ เหล่านี้จะ

ก่อให้เกิดประโยชน์ต่อการฝึกซ้อมและพัฒนาตนเองในทางดนตรีได้อย่างมีคุณภาพ 

แอรอน คอปแลนด์ (Aaron Copland, ค.ศ.1900-1990) เป็นผู้ประพันธ์เพลงคนส าคัญของ

อเมริกาและของโลกดนตรีคลาสิกในศตวรรษที่ 19 แอรอน คอปแลนด์ ได้ประพันธ์บทเพลงประเภท

เพลงร้องศิลป์ (Arts songs) ซึ่งมีจุดเด่นที่ค าร้อง ซึ่งมีทั้งประพันธ์ขึ้นใหม่ และน ามาจากบทกวีที่มี

ชื่อเสียง รวมถึงเป็นบุคคลส าคัญที่ได้น าเพลงพ้ืนบ้านของอเมริกันมาท าแบบร่วมยุคสมัยได้อย่าง

น่าสนใจ  แอรอน คอปแลนด์ ได้สร้างสรรค์บทประพันธ์ที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตน แอรอน คอป

แลนด์ เป็นนักประพันธ์เพลงที่เป็นนักเปียโนในการสร้างสรรค์เพลงร้องศิลป์จ านวนมากที่ผสมผสาน

ระหว่างความไพเราะของแนวท านอง และเสียงประสานที่แปลกใหม่ซึ่งเกิดจากการใช้คอร์ดที่เป็น

เอกลักษณ์และส าเนียงแบบพ้ืนบ้านอเมริกัน  

 แอรอน คอปแลนด์ ยังได้รับการยกย่องว่าเป็นนักประพันธ์เพลงที่ยกระดับเพลงพ้ืนบ้าน

อเมริกันให้มีความเป็นสากล  จากผลงานของแอรอน คอปแลนด์ ผู้เขียนได้คัดเลือกบทเพลงในหนังสือ 

Old American Songs(First Set), Old American Songs (Second Set), และ Song Album (High 

Voice and Piano) ประกอบด้วยบทเพลงร้องจ านวน 10 บท ซึ่งบทเพลงทั้งหมดประพันธ์ดนตรีโดย

แอรอน คอปแลนด์ บทเพลงชุดนี้จึงเป็นบทเพลงที่มีความน่าสนใจและมีความส าคัญมากในฐานะ

ตัวแทนวรรณกรรมเพลงของโลกดนตรีคลาสสิก รวมถึงการมีเทคนิคการประพันธ์ และเทคนิคการขับ

ร้องที่หลากหลายน่าสนใจ  

 จากความเป็นมาและความส าคัญของการวิจัย ผู้วิจัยสนใจศึกษาผลงานของแอรอน คอป

แลนด์ ทั้งนี้เพ่ือรวบรวม และรังสรรค์บทเพลงในรูปแบบของการตีความ วิเคราะห์บทประพันธ์ รวมถึง

เทคนิควิธีการฝึกซ้อม เพ่ือน าไปสู่การพัฒนาตนเองเพ่ือเป็นแบบแผนในการเรียนการสอนบทประพันธ์

ของ แอรอน คอปแลนด์ต่อไป รวมถึงการศึกษาผลงานดังกล่าวได้มีการจัดให้มีการแสดงเดี่ยวต่อ

สาธารณะและน าไปเผยแพร่ในช่องทางต่าง ๆ แก่ผู้สนใจ  

สุดท้ายเชื่อว่างานวิจัย การแสดงเดี่ยวขับร้องเดี่ยวโดย มัลลิกา ชมภู ที่ไดน้ าบทประพันธ์ของ 

แอรอน คอปแลนด์ มาท าการศึกษานั้นสามารถก่อเกิดประโยชน์กับวงวิชาการดนตรี ตลอดจนเป็น
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การสร้างรสนิยมการเรียนรู้ใหม่ ๆ ให้กับสังคมไทยเพ่ือก่อเกิดความเข้าใจวัฒนธรรมดนตรีในอีกซีกโลก

หนึ่งด้วยเช่นกัน 

1.2 วัตถุประสงค์  
1.2.1 เพ่ือศึกษารูปแบบการสร้างสรรค์งานด้านดนตรีรวมไปถึงการศึกษาและเผยแพร่

ความเป็นมาของ ผู้ประพันธ์ แอรอน คอปแลนด์ ให้แก่ผู้ที่สนใจ 

1.2.2 เพ่ือเรียบเรียงวิธีการฝึกซ้อมได้อย่างเป็นขั้นตอนและมีประสิทธิภาพสูงสุด 

1.2.3 เพ่ือพัฒนาทักษะของนักร้องในด้านเทคนิคการขับร้องและการตีความบทเพลง เพ่ือ

ส่งเสริมและพัฒนาศักยภาพในการขับร้องของนักร้อง 

1.3 วิธีด าเนินการวิจัย 
1.3.3 คัดเลือกบทเพลงส าหรับใช้ในการแสดง 

1.3.4 ปรึกษาและวางแผนกับอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์และแนวทางการค้นคว้าวิจัย 

1.3.5 ศึกษาและหาข้อมูลเกี่ยวกับบทเพลงที่จะน ามาใช้ในการแสดง 

1.3.6 วิเคราะห์บทเพลง 

1.3.7 ฝึกซ้อมขับร้องกับนักดนตรีผู้ร่วมแสดงพร้อมปรับปรุงแก้ไขการแสดง 

1.3.8 แสดงผลงาน 

1.3.9 เขียนและจัดท ารูปเล่มวิทยานิพนธ์ 

1.4 ขอบเขตงานวิจัย 
การแสดงขับร้องเดี่ยวในครั้งนี้ ผู้แสดงได้เลือกน าบทเพลงของผู้ประพันธ์ แอรอน คอปแลนด์

เพ่ือจัดแสดงเพ่ือศึกษาและเผยแพร่ผลงานเพลงร้อง โดยใช้เทคนิคต่าง ๆ พร้อมทั้งตีความบทเพลง

และถ่ายทอดอารมณ์ของบทเพลง 

1. The Boatmen’s Dance  

2. The Dodger 

3. Long Time Ago 

4. Simple Gifts 

5. I Bought Me a Cat 
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6. The Little Horses 

7. Zion’s Walls 

8. The Golden Willow Tree   

9. At the River 

10. Ching-a-Ring Chaw 

1.5 ประโยชน์ที่ได้รับ 
1.5.1 ได้ศึกษาข้อมูลบทประพันธ์ส าหรับการแสดง และบทกวีที่น ามาใช้เป็นเนื้อร้อง 

1.5.2 มีการบริหารจัดการเวลาทั้งในเรื่องของเวลาการแสดง และระยะเวลาในการฝึกซ้อม 

           ให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด 

1.5.3 พัฒนาศักยภาพในด้านการแสดงและเทคนิคในการขับร้องที่แตกต่างกันในแต่ละ 

           บทเพลง 

1.5.4 ส่งเสริมเผยแพร่การขับร้องแบบชาวตะวันตกให้เป็นที่รู้จักมากขึ้นในประเทศไทย 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

 

 การศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมเพลงร้องในงานวิจัยนี้ เป็นการศึกษาเพลงร้องศิลป์ (Art song) 

เนื่องจากเป็นกลุ่มวรรณกรรมเพลงที่ส าคัญไม่แพ้บทเพลงจากอุปรากรเลยทีเดียว เพลงร้องศิลป์ได้รับ

ความนิยมตั้งแต่ยุคคลาสสิก (Classical period, ค.ศ.1750-1800) ยุคโรแมนติก (Romantic period, 

ค.ศ.1800-1900) มาจนถึงปัจจุบัน โดยนักประพันธ์เพลงที่มีชื่อเสียง เช่น ฟรานซ์ ชูเบิร์ต (Franz 

Schubert, ค.ศ.1797-1828) โรเบิร์ต ชูมันน์ (Robert Schumann, ค.ศ.1810-1856) ฮูโก โวล์ฟ 

(Hugo Wolf, ค.ศ.1860-1903) เบนจามิน บริตเตน (Benjamin Britten, ค.ศ.1913-1976) และแอ

รอน คอปแลนด์ (Aaron Copland, ค.ศ.1900-1990)   

 เพลงร้องศิลป์มีจุดเด่นที่ค าร้อง ซึ่งมีทั้งประพันธ์ขึ้นใหม่หรือน ามาจากบทกวีที่มีชื่อเสียง การ

ก าหนดให้เปียโนบรรเลงประกอบนั้นก็ถือว่ามีส่วนส าคัญมาก เนื่องจากเปียโนสามารถน าเสนอเสียง

ประสานที่เหมาะสมกับเนื้อร้อง และท าให้เกิดจินตนาการเกี่ยวกับบรรยากาศของบทกวีได้เป็นอย่างดี  

แอรอน คอปแลนด์เป็นนักประพันธ์เพลงที่เป็นนักเปียโนด้วย จึงสามารถรังสรรค์เพลงร้องศิลป์จ านวน

มากที่ผสมผสานระหว่างความไพเราะของแนวท านอง และเสียงประสานที่แปลกใหม่ซึ่งเกิดจากการใช้

คอร์ดที่เป็นเอกลักษณ์และส าเนียงแบบพ้ืนบ้านอเมริกัน ซึ่งเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้เพลงร้องศิลป์ของ

แอรอน คอปแลนด์ได้รับความนิยมมาโดยตลอด 

2.1 ประวัติผู้ประพันธ์เพลง แอรอน คอปแลนด์ 

 แอรอน คอปแลนด์เป็นนักประพันธ์เพลงชาวอเมริกันที่มีผลงานจ านวนมากส าหรับวงออร์เคส

ตรา เปียโน และการขับร้อง บทเพลงของแอรอน คอปแลนด์มีส าเนียงและเสียงประสานแบบอเมริกัน 

มีการใช้เสียงกระด้างอย่างอิสระ มีการใช้ท านองและจังหวะพ้ืนบ้านอเมริกัน ตลอดจนส าเนียงแจ๊สเข้า

ไป เสมอ ผลงานที่ เ ป็ นที่ รู้ จั ก  ได้ แก่  Appalachian Spring, Billy the Kid, Fanfare for the 

Common Man, Lincoln Portrait และ Rodeo ส่วนเพลงร้องที่ส าคัญ ได้แก่ Old American 

Songs จ านวน 2 ชุด และ Twelve Poems of Emily Dickinson  
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 แอรอน คอปแลนด์ได้รับการยกย่องว่าเป็นนักประพันธ์เพลงที่ยกระดับเพลงพ้ืนบ้านอเมริกัน

ให้มีความเป็นสากล เขาได้รับการขนานนามจากเพ่ือนร่วมวงการว่าเป็นหัวหน้าคณะนักประพันธ์เพลง

อเมริกันเลยทีเดียว เนื่องจากผลงานที่ประพันธ์ขึ้น โดยเฉพาะในช่วงทศวรรษที่ 1930-40 เป็น

ช่วงเวลาที่แอรอน คอปแลนด์ประพันธ์บทเพลงส าคัญที่มีส าเนียงอเมริกันออกมาเป็นจ านวนมาก อาทิ 

Billy the Kid และ Rodeo หลังจากนั้นเขาจึงได้ประพันธ์เพลงในลักษณะอ่ืน รวมทั้งเพลงประกอบ

ภาพยนตร์ เพลงเชมเบอร์ และเพลงร้อง เป็นต้น 

 เมื่อศึกษาเกี่ยวกับประวัติการเรียนดนตรีของแอรอน คอปแลนด์ สามารถกล่าวได้ว่าครูที่มี

อิทธิพลทางความคิดและปลูกฝังหลักการแต่งเพลงและรสนิยมทางดนตรีให้กับแอรอน คอปแลนด์คือ 

นาเดีย บูลองเช (Nadia Boulanger, ค.ศ.1887-1979) นักแต่งเพลงและครูสอนดนตรีชาวฝรั่งเศสที่

แอรอน คอปแลนด์เรียนด้วยเป็นเวลาถึง 3 ปี เมื่อแอรอน คอปแลนด์กลับมาที่ประเทศสหรัฐอเมริกา 

เขาได้ประกอบอาชีพนักประพันธ์เพลง บรรยายในสถาบันดนตรี และประพันธ์เพลงให้กับองค์กรและ

สถาบันต่าง ๆ นอกจากประพันธ์เพลงที่มีส าเนียงอเมริกันแล้ว แอรอน คอปแลนด์ยังศึกษาเพลงสมัย

นิยมและเพลงแจ๊สจากศิลปินร่วมสมัย รวมถึงประพันธ์เพลงในลักษณะดังกล่าวออกมาเป็นจ านวน

มาก  

 หลังจากช่วง ค.ศ.1960 แอรอน คอปแลนด์หันมาให้ความสนใจกับการอ านวยเพลงมากขึ้น 

รวมทั้งร่วมบันทึกเสียงการแสดงที่ส าคัญไว้เป็นจ านวนมากกับบริษัทที่มีชื่อเสียง เช่น RCA Victor 

และ Columbia recordings ในช่วงสุดท้ายของชีวิต แอรอน คอปแลนด์มีสุขภาพทรุดโทรมลงก่อน

เสียชีวิตเขาได้ป่วยเป็นโรคอัลไซเมอร์ จนกระท่ังในปี ค.ศ.1990 แอรอน คอปแลนด์ ได้เสียชีวิตลงด้วย

วัย 90 ปี 
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ตัวอย่างที่ 1 ภาพแอรอน คอปแลนด์ (Aaron Copland) 

ที่มา : https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Aaron_Copland_in_1962.jpg 

2.2 รายละเอียดบทประพันธ์เพลง 

วรรณกรรมเพลงร้องที่น ามาศึกษาถึงประวัติความเป็นมานั้น ประกอบด้วย  Old American 

Songs 2 ชุด 

 2.2.1  Old American Songs    

  ในปี ค.ศ.1950 บริตเตนและนักร้องเทเนอร์ ปีเตอร์ เพียรส์ (Peter Pears, ค.ศ.1910-

1986) ได้ว่าจ้างให้แอรอน คอปแลนด์เรียบเรียงเพลงพ้ืนบ้านอเมริกันขึ้นเพ่ือน าไปแสดงในงานแสดง

ดนตรี ณ ประเทศอังกฤษ แอรอน คอปแลนด์จึงคัดเลือกบทเพลงพ้ืนบ้านหรือเพลงโฟล์คซองจ านวน 

5 บท มาเรียบเรียงส าหรับนักร้องและเปียโน ใช้ชื่อชุดว่า Old American Songs Set 1 ออกแสดง

รอบปฐมทัศน์ในปี ค.ศ.1950 โดยปีเตอร์ เพียรส์เป็นผู้ขับร้องและ แอรอน คอปแลนด์เป็นผู้บรรเลง
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เปียโน แอรอน คอปแลนด์ได้เรียบเรียงเพลงชุดนี้อีกครั้งส าหรับนักร้องและวงออร์เคสตราในเวลา

ต่อมา  

 ต่อมาในปี ค.ศ.1952 แอรอน คอปแลนด์ได้คัดเลือกเพลงอีกจ านวน 5 บท และน ามา

เรียบเรียงภายใต้ชื่อชุด Old American Songs Set 2 น าออกแสดงรอบปฐมทัศน์ในปี ค.ศ.1958 

โดยวิลเลียม วอร์ฟิลด์ (William Warfield, ค.ศ.1920-2002) เป็นผู้ขับร้อง และแอรอน คอปแลนด์

เป็นผู้บรรเลงเปียโนเช่นกัน   

  บทเพลงทั้ง 2 ชุด ได้แก่ 

  2.2.1.1 Old American Songs Set 1   

  ประกอบด้วยเพลงทั้งหมด 5 บท ได้แก่ 

 บทที ่1 The Boatmen’s Dance 

  เป็นบทเพลงที่แอรอน คอปแลนด์เรียบเรียงมาจากเพลงส าหรับแบนโจ 

(Banjo) ของแดเนียล เอ็มเม็ต (Daniel Emmett, ค.ศ.1815-1904) ซึ่งตีพิมพ์เป็นครั้งแรกในบอสตัน

เมื่อปี ค.ศ.1843 แอรอน คอปแลนด์ได้ปรับค าร้องที่เป็นภาษาพูดของชาวผิวด า เพ่ือหลีกเลี่ยงค าไม่

สุภาพหรือการเหยียดสีผิว และเน้นการบรรยายบรรยากาศและความงามของแม่น้ าโอไฮโอ บทร้อง

และค าแปลภาษาไทย มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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 ตารางที่ 1 บทร้องและความหมายบทเพลง The Boatmen’s Dance โดย มัลลิกา ชมภู 

The Boatmen’s Dance ความหมายบทเพลง 

The boatmen dance, the boatmen sing, 
The boatmen up to ev’rything, 
And when the boatman gets on shore 
He spends his cash and works for more. 
 
High row the boatmen row, 
Floatin’ down the river the Ohio. 
 
Then dance the boatmen dance, 
O dance the boatmen dance. 
O dance all night ’til broad daylight, 
And go home with the gals in the 
mornin’. 
 
High row the boatmen row. . . etc 
 
I went on board the other day 
To see what the boatmen had to say. 
There I let my passion loose 
An’ they cram me in the callaboose. 
O dance the boatmen dance. . . 
High row the boatmen row . . . etc 
 
The boatman is a thrifty man, 
There’s none can do as the boatman 
can. 
I never see a pretty gal in my life 
But that she was a boatman’s wife. 

 กล่าวถึงเหล่าชาวเรือที่เต้นร าและร้อง

เพลงบนเรือที่ล่องไปตามแม่น้ าโอไฮโอเมื่อเรือ

เทียบฝั่งก็ขึ้นไปจับจ่ายใช้สอยและหาความ

ส าราญ ชาวเรือเหล่านั้นมักเต้นร ากันทั้งคืนและ

กลับบ้านไปพร้อมกับสาวสวย ฉันเคยขึ้นไปบน

เรือครั้งหนึ่ง ฉันได้เต้นร าและพบว่าชาวเรือชอบ

เต้นร ามากและยังมีภรรยาที่สวยอีกด้วย 
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O dance the boatmen dance. . . 
High row the boatmen row. . . etc 

 

บทที่ 2 The Dodger 

  The Dodger เป็นบทเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับการรณรงค์หาเสียง

เลือกตั้งประธานาธิบดีของประเทศสหรัฐอเมริกาในปี ค.ศ.1884 ซึ่งสตีเฟน คลิฟแลนด์ Stephen 

Cleveland (1837-1908) ชนะการเลือกตั้งในครั้งนั้น The Dodger มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเสียดสี

นักการเมืองที่ลงแข่งขัน นักเทศน์และคู่รัก บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 2 บทร้องและความหมายบทเพลง The Dodger โดย มัลลิกา ชมภู 

The Dodger ความหมายบทเพลง 

Yes the candidate’s a dodger, 
Yes a well-known dodger. 
Yes the candidate’s a dodger, 
Yes and I’m a dodger too. 
 
He’ll meet you and treat you, 
And ask you for your vote. 
But look out boys, 
He’s a-dodgin’ for your note. 
 
Yes we’re all dodgin’ 
A-dodgin’, dodgin’, dodgin’. 
Yes we’re all dodgin’ 
Out away through the world. 
 
Yes the preacher he’s a dodger, 
Yes a well-known dodger. 
Yes the preacher he’s a dodger, 

 กล่าวถึงความไม่ซื่อสัตย์หรือความเจ้า

เล่ห์ซึ่งมีอยู่ในคนทุกคน ไม่ว่าจะเป็น

นักการเมืองซึ่งมักจะท าดีกับคุณเพ่ือหวังให้คุณ

ลงคะแนนให้ นักเทศน์ก็ดี ชายหนุ่มที่รักภรรยา

แต่ก็ยังแอบมองหญิงอ่ืนก็ล้วนแต่เป็นคนเจ้าเล่ห์

ทั้งสิ้น 
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Yes and I’m a dodger too. 
He’ll preach you a gospel, 
And tell you of your crimes. 
But look out boys, 
He’s a-dodgin’ for your dimes. 
 
Yes we’re all dodgin’ . . . etc. 
 
Yes the lover he’s a dodger, 
Yes a well-known dodger. 
Yes the lover he’s a dodger, 
Yes and I’m a dodger too. 
 
He’ll hug you and kiss you, 
And call you his bride, 
But look out girls, 
He’s a-tellin’ you a lie. 
 
Yes we’re all dodgin’ . . . etc. 
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 บทที่ 3  Long Time Ago 

  Long Time Ago เป็นบทเพลงที่มีค าร้องที่ท าให้หวนร าลึกถึงความหลัง 

ลักษณะคล้ายเพลงประเภทบัลลาด (Ballade) บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียด

ดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 3 บทร้องและความหมายบทเพลง Long Time Ago โดย มัลลิกา ชมภู 

Long Time Ago ความหมายบทเพลง 

On the lake where droop’d the willow 
Long time ago, 
Where the rock threw back the billow 
Brighter than snow. 
Dwelt a maid beloved and cherish’d 
By high and low, 
But with autumn leaf she perished 
Long time ago. 
Rock and tree and flowing water 
Long time ago, 
Bird and bee and blossom taught her 
Love’s spell to know. 
While to my fond words she listen’d 
Murmuring low, 
Tenderly her blue eyes glisten’d 
Long time ago. 

 กล่าวถึงหญิงสาวที่อาศัยอยู่ใต้ต้นวิลโลว์

ริมทะเลสาบ เป็นที่รักของธรรมชาติทุกสิ่ง ไม่ว่า

จะเป็นก้อนหิน ต้นไม้ น้ า ฝูงนก ฝูงผึ้ง และ

ดอกไม้ และในที่สุดหญิงสาวคนนั้นก็ได้เสียชีวิต

ลงและถูกปกคลุมด้วยใบไม้ร่วง 
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 บทที่ 4  Simple Gifts 

 Simple Gifts เป็นบทเพลงที่น าค าร้องและท านองมาจากเพลงที่แต่งขึ้น

โดยโจเซฟ แบรกเก็ต จูเนียร์ (Joseph Brackett Jr., ค.ศ.1797-1882) เมื่อประมาณ ค.ศ.1848 ใน

เพลงร้องบทนี้ แอรอน คอปแลนด์ให้นักร้องน าเสนอแนวท านองคล้ายการขับร้องเจรจา (Recitative) 

เปียโนบรรเลงเสียงประสานอย่างบางเบา เฉพาะในจังหวะยก คล้ายกับจังหวะที่ล่องลอยไปมา บทร้อง

และความหมายบทเพลง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 4 บทร้องและความหมายบทเพลง Simple Gifts โดย มัลลิกา ชมภ ู

Simple Gifts ความหมายบทเพลง 
‘Tis the gift to be simple, ’tis the gift to be 
free 
’tis the gift to come down where you ought 
to be 
And when we find ourselves in the place just 
right 
‘Twill be in the valley of love and delight. 
 
When true simplicity is gained 
To bow and to bend we shan’t be ashamed 
To turn, turn will be our delight 
‘Till by turning, turning we come round right. 
 
‘Tis the gift to be simple, ’tis the gift to be 
free 
’tis the gift to come down where you ought 
to be 
And when we find ourselves in the place just 
right 
‘Twill be in the valley of love and delight. 

 กล่าวถึงของขวัญที่ เรียบง่ าย 

หมายถึงความสุขที่ทุกคนจะได้รับเมื่อ

เข้าถึงความเรียบง่ายและความเป็นอิสระ 
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 บทที่ 5  I Bought Me a Cat 

 I Bought Me a Cat เป็นเพลงสุดท้ายในชุด Old American Songs 

Set 1 ซึ่งเพลงดังกล่าว เป็นเพลงส าหรับเด็ก ๆ ที่มีเนื้อหาค่อนข้างประหลาด มีการใส่ชื่อของสัตว์เข้า

ไปในค าร้องทีละชนิด เสียงประสานที่ แอรอน คอปแลนด์ใช้ท าให้ผู้ฟังนึกถึงเสียงสรรพสัตว์ในโรงนา 

บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 5 บทร้องและความหมายบทเพลง I Bought Me a Cat โดย มัลลิกา ชมภ ู

I Bought Me a Cat   ความหมายบทเพลง 
I bought me a cat, my cat pleased me, 
I fed my cat under yonder tree. 
My cat says fiddle eye fee. 
 
I bought me a duck, my duck pleased 
me, 
I fed my duck under yonder tree. 
My duck says, “Quaa, quaa”, 
My cat says fiddle eye fee. 
 
I bought me a goose, my goose pleased 
me, 
I fed my goose under yonder tree. 
My goose says, “Quaw, quaw”, 
My duck says. . . 
 
I bought me a hen, my hen pleased 
me. 
I fed my hen under yonder tree. 
My hen says, Shimmy shack, shimmy 
shack”, 

 กล่าวถึงชายคนหนึ่ งที่ ไปซื้อสัตว์มา

หลายชนิด รวมทั้งแมว เป็ด ห่าน ไก่ หมู วัว ม้า 

ให้อาหารสัตว์เหล่านั้นและในที่สุดก็ไปเลือกหญิง

สาวคนหนึ่งเพื่อมาเป็นภรรยา 
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My goose says. . . 
 
I bought me a pig, my pig pleased me. 
I fed my pig under yonder tree. 
My pig says, “Griffey, griffey”. 
My hen says. . . 
 
I bought me a cow, my cow pleased 
me. 
I fed my cow under yonder tree. 
My cow says “Moo, moo”, 
my pig says . . . 
 
I bought me a horse, my horse pleased 
me. 
I fed my horse under yonder tree. 
My horse says, “Neigh, neigh”, 
My cow says. . . 
 
I bought me a wife, my wife pleased 
me. 
I fed my wife under yonder tree. 
My wife says, “Honey, honey”, 
My horse says “Neigh, neigh”. . . 
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 2.2.1.2 Old American Songs Set 2   

   ประกอบด้วยเพลงทั้งหมด 5 บท ได้แก่ 

 บทที่ 1 The Little Horses 

  The Little Horses เป็นเพลงกล่อมเด็ก  

 บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 6 บทร้องและความหมายบทเพลง The Little Horses โดย มัลลิกา ชมภ ู

The Little Horses ความหมายบทเพลง 

Hush you bye, 
Don’t you cry, 
Go to sleepy little baby. 
When you wake, 
You shall have, 
All the pretty little horses. 
Blacks and bays, 
Dapples and grays, 
Coach and six-a little horses. 
Blacks and bays, 
Dapples and grays, 
Coach and six-a little horses. 
Hush you bye, 
Don’t you cry, 
Go to sleepy little baby. 
When you wake, 
You’ll have sweet cake and all the 
pretty little horses. 
A brown and gray and a black and a 
bay and a Coach and six-a little horses. 
A black and a bay ad a brown and a 
gray and a Coach and six-a little horses. 
Hush you bye, 
Don’t you cry, 
Oh you pretty little baby. 
Go to sleepy little baby. 
Oh you pretty little baby. 

 เป็นบทเพลงกล่อมลูกให้นอนหลับและ

สัญญาว่าเมื่อลูกตื่นขึ้นก็จะพบกับรถม้าเทียม

ด้วยลูกม้าหลากสีจ านวน 6 ตัว 
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 บทที่ 2 Zion’s Walls 

 Zion’s Walls เดิมประพันธ์โดยจอห์น แมคเคอร์รี (John McCurry, 

ค.ศ.1821-1886) ต่อมาแอรอน คอปแลนด์ได้น าไปใช้ในอุปรากรเรื่อง The Tender Land และใช้อีก

ครั้งในเพลงร้องชุดนี้ บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 7 บทร้องและความหมายบทเพลง Zion’s Walls โดย มัลลิกา ชมภ ู

Zion’s Walls ความหมายบทเพลง 
Come fathers and mothers, 
Come sisters and brothers, 
Come join us in singing the praises of 
Zion. 
O fathers, don’t you feel determined 
To meet within the walls of Zion? 
We’ll shout and go round 
The walls of Zion. 

 เป็นบทเพลงสรรเสริญและเชิญชวนให้

พ่ีน้องในกลุ่มมาร้องเพลงบูชาดินแดนศักดิ์สิทธิ์

ขอให้พ่ีน้องมีความศรัทธาในดินแดนศักดิ์สิทธิ์นี้ 

 

 บทที่ 3 The Golden Willow Tree   

 The Golden Willow Tree เป็นเพลงที่แอรอน คอปแลนด์เรียบเรียง

มาจาก The Golden Vanity ซึ่งเป็นเพลงบัลลาดแบบอเมริกัน ค าร้องที่แอรอน คอปแลนด์ใช้มี

เนื้อหาเก่ียวกับการแล่นเรือส ารวจทางทะเล บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 8 บทร้องและความหมายบทเพลง The Golden Willow Tree โดย มัลลิกา ชมภู 

The Golden Willow Tree   ความหมายบทเพลง 

There was a little ship in South Amerikee, 
Crying O the land that lies so low, 
There was a little ship in South Amerikee, 

 กล่าวถึงเด็กชายช่างไม้ที่ได้
พังเรือน้อยที่มีชื่อว่า วิลโลว์สทีอง ที่
แล่นไปยังดินแดนราบลุ่มในตอนใต้ 
โดยหวังว่าตนเองจะได้แต่งงานกับลูก
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She went by the name of the Golden Willow 
Tree, 
As she sailed in the lowland lonesome low, 
As she sailed in the lowland so low. 
 
We hadn’t been a sailin’ more than two weeks 
or three, 
Till we came in sight of the British Roverie, 
As she sailed in the lowland lonesome low, 
As she sailed in the lowland so low. 
 
Up stepped a little carpenter boy, Says 
“What will you give me for the ship that I’ll 
destroy?” 
“I’ll give you gold or I’ll give thee, 
The fairest of my daughters as she sails upon 
the sea 
If you’ll sink ’em in the lowland lonesome low, 
If you’ll sink ’em in the land that lies so low.” 
 
He turned upon his back and away swum he, 
He swum till he came to the British Roverie, 
He had a little instrument fitted for his use, 
He bored nine holes and he bored them all at 
once. 
He turned upon his breast and back swum he, 
He swum till he came to the Golden Willow 
Tree. 
 
“Captain, O Captain, come take me on board, 
And do unto me as good as your word 

สาวของกัปตัน แต่สุดท้ายเด็กชายก็
โดนทรยศ และเสียชีวิตลง โดยจมลงสู่
ก้นทะเล 
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For I sank ’em in the lowland lonesome low, 
I sank ’em in the lowland so low.” 
 
“Oh no, I won’t take you on board, 
Nor do unto you as good as my word, 
Tho’ you sank ’em in the lowland lonesome 
low, 
Tho’ you sank ’em in the land that lies so low:’ 
 
“If it wasn’t for the love that I have for your 
men, 
I’d do unto you as I done unto them, 
I’d sink you in the lowland lonesome low, 
I’d sink you in the lowland so low:’ 
He turned upon his head and down swum he, 
He swum till he came to the bottom of the sea. 
Sank himself in the lowland lonesome low, 
Sank himself in the land that lies so low. 

 

 บทที่ 4 At the River 

 At the River เรียบเรียงมาจากเพลงสวดชื่อ Hanson Place ที่ประพันธ์

ขึ้นโดยโรเบิร์ต โลว์รี (Robert Lowry) ในปี ค.ศ.1865 ซึ่งเคยใช้สวดในพิธีต่าง ๆ รวมทั้งคอนเสิร์ต

เพ่ือระลึกถึง แอรอน คอปแลนด์ด้วย บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 9 บทร้องและความหมายบทเพลง At the River โดย มัลลิกา ชมภู 

At the River ความหมายบทเพลง 

Shall we gather by the river, 
Where bright angel’s feet have trod, 
With its crystal tide forever 
Flowing by the throne of God? 
 
Yes, we’ll gather by the river, 
The beautiful, the beautiful river, 
Gather with the saints by the river 
That flows by the throne of God. 
Ere we reach the shining river 
Lay we every burden down, 
Praise our spirits will deliver 
And provide our robe and crown. 
 
Yes, we’ll gather at the river. 
The beautiful, the beautiful, river. 
Gather with the saints at the river, 
That flows by the throne of God. 
 
Soon we’ll reach the shining river, 
Soon our pilgrimage will cease, 
Soon our happy hearts will quiver 
With the melody of peace. 
Yes, we’ll gather by the river, 
The beautiful, the beautiful river, 
Gather with the saints by the river 
That flows by the throne of God. 

 เป็นการกล่าวเชิญชวนให้ทุกคนมา

รวมตัวกันที่ริมฝั่งแม่น้ าทีไ่หลผ่านที่ประทับของ

พระผู้เป็นเจ้า ร่วมกับนักบุญทั้งหลาย เมื่อถึง

เวลาที่ต้องเปลี่ยนภพใหม่หลังความตายซึ่งเป็น

เวลาที่การแสวงบุญนั้นสิ้นสุดลง     
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 บทที่ 5 Ching-a-Ring Chaw 

 Ching-a-Ring Chaw เดิมเป็นเพลงร้องของพวกละครเวทีมินสเตรล 

(Minstrel show) ค าร้องเป็นภาษาท้องถิ่น ซึ่งแอรอน คอปแลนด์น ามาเรียบเรียงใหม่เพ่ือหลีกเลี่ยง

เนื้อหาที่อาจฟังแล้วไม่ไพเราะหรือเป็นการเหยียดผิว บทร้องและความหมายบทเพลง มีรายละเอียด

ดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 10 บทร้องและความหมายบทเพลง Ching-a-Ring Chaw  โดย มัลลิกา ชมภู 

Ching-a-Ring Chaw  ความหมายบทเพลง 
Ching-a-ring-a ring ching ching, 
Ho a ding-a-ding kum larkee, 
Ching-a-ring-a ring ching ching, 
Ho a ding kum larkee. 
 
Brothers gather round, 
Listen to this story, 
'Bout the promised land, 
An' the promised glory. 
 
You don't need to fear, 
If you have no money, 
You don't need none there, 
To buy you milk and honey. 
 
There you'll ride in style, 
Coach with four white horses, 
There the evenin' meal, 
Has one two three four courses. 
Ching-a-ring-a ring ching ching, 
Ho a ding-a-ding kum larkee, 

 เป็นบทเพลงให้ความหวัง กล่าวถึง

เรื่องราวเกี่ยวกับดินแดนแห่งความหวังและ

ความรุ่งเรืองที่อุดมมบูรณ์ไปด้วยอาหารและ

ความสนุกสนาน เป็นดินแดนที่ไม่ต้องใช้เงินทอง

ใด ๆ มีรถม้าที่โก้หรู ตกค่ าก็มีการร้องเพลง 

เต้นร ากันอย่างมีความสุข 
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Ching-a-ring-a ring, 
Ho a ding kum larkee. 
Nights we all will dance 
To the harp and fiddle, 
Waltz and jig and prance, 
"And Cast off down the middle!" 
 
When the mornin' come, 
All in grand and splendor, 
Stand out in the sun, 
And hear the holy thunder! 
 
Brothers hear me out, 
The promised land's a-comin' 
Dance and sing and shout, 
I hear them harps a strummin'. 
 
Ching-a-ring-a ching 
Ching ching, ching a ring ching 
Ching-a-ring-a ching ching, 
Ching-a-ring-a ching ching, 
Ching-a-ring-a, 
Ching-a-ring-a, 
Ching-a-ring-a, 
Ring, ching ching ching chaw! 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 3 

การตีความ การวิเคราะห์บทประพันธ์ และการฝึกซ้อมเชิงเทคนิค 

3.1 บทประพันธ์ The Boatmen’s Dance 

3.1.1 การตีความบทประพันธ์ 

 บทเพลงนี้กล่าวถึงชาวเรือ โดยกล่าวว่าชาวเรือนั้นชอบร้องร าท าเพลงและท าทุกอย่างที่ใจ

ปรารถนา เมื่อพวกเขาขึ้นฝั่ง เขาก็ใช้เงินมากพอ ๆ กับท างาน ฉันไปยังเรือของชาวเรือในวันต่อมา

เพราะอยากรู้ว่าชาวเรือนั้นท าอะไรบ้าง และพวกเขาก็อัดฉันไว้ในห้องคุมขัง ชาวเรือนั้นเป็นคนตระหนี่ 

และไม่เห็นจะท าอะไรได้สักอย่าง แม้ว่าในชีวิตนี้ฉันจะไม่เคยพบกับสาวน้อยน่ารักมาก่อน แต่เธอ

เหล่านั้นก็กลายมาเป็นภรรยาของชาวเรือ บทเพลงยังย้ าเสมอว่าชาวเรือนั้นชอบเต้นร าจนฟ้าสว่างและ

พาสาว ๆ กลับบ้านเสมอ 

 บทประพันธ์นี้เชื่อว่าประพันธ์ขึ้นโดยแดน เอ็มเมตต์ (Dan Emmett) ซึ่งเป็นนักแต่งเพลงและ

นักดนตรีเร่ร่อน (Minstrel) โดยเหตุผลที่ใช้ค าว่าเรือเล็ก (Boat) นั่นเป็นเพราะรัฐโอไฮโอนั้นไม่ติด

มหาสมุทร การเดินเรือมานั้นต้องใช้เรือเล็ก ไม่ใช่เรือเดินสมุทร (Ship) และบทเพลงนี้สะท้อนให้เห็น

ความส าคัญของการเดินเรือในรัฐโอไฮโอ  

3.1.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 บทประพันธ์นี้ได้ใช้ความแตกต่างของไดนามิกและความเร็วจังหวะเป็นส าคัญ โดยในแต่ละ

ท่อนของเพลงมักใช้ลักษณะไดนามิกและความเร็วจังหวะอย่างเป็นเหตุเป็นผล โดยในช่วงแรกนั้น 

แอรอน คอปแลนด์ได้เลือกใช้ไดนามิกแบบฟอร์ทิสสิโม และในห้องเพลงที่ 6 ได้เปลี่ยนไปใช้ไดนามิก

แบบเปียโน โดยก ากับเสริมอีกว่าเป็นเสียงเอคโค่ ผู้วิจัยได้ค้นคว้าบทเพลงต้นฉบับ พบว่าได้เปลี่ยนได

นามิกให้เบาลงเช่นกัน แตกต่างกันตรงที่ในท่อนนี้  แอรอน คอปแลนด์ได้เปลี่ยนความเร็วให้ช้าลง 

ในขณะที่ต้นฉบับนั้นใช้ความเร็วที่สม่ าเสมอ ผู้วิจัยวิเคราะห์ได้ว่าเป็นการจ าลองถึงการเทียบท่าของ

ชาวเรือ โดยลักษณะของแม่น้ าโอไฮโอในสมัยก่อนนั้นย่อมไม่มีคนพลุกพล่านเช่นเดียวกับปัจจุบัน และ

ยังเต็มไปด้วยป่าไม้ จึงท าให้เกิดเสียงสะท้อนเมื่อชาวเรือนั้นตะโกนหรือส่งเสียงดัง 
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ตัวอย่างที่ 2 ตัวอย่างการใช้ไดนามิกของแอรอน คอปแลนด์ 

 ในห้องเพลงที่ 10 และห้องเพลงที่ 15 ได้มีการเปลี่ยนความเร็วจังหวะให้เร็วขึ้นจะมีความ

รวดเร็วและกระชับ เพ่ือให้เหมาะสมกับเรื่องเล่าของชาวเรือที่มีแต่ความสนุกสนาน แอรอน คอป

แลนด์จะใช้ความเร็วจังหวะลักษณะนี้ทุกครั้งที่เนื้อเพลงเล่าเรื่องเกี่ยวกับชาวเรือ โดยจะพบได้อีกครั้ ง

ในห้องเพลงที่ 36  

 

ตัวอย่างที่ 3 ตัวอย่างการเปลี่ยนความเร็วจังหวะในห้องเพลงที่ 10 
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ตัวอย่างที่ 4 ตัวอย่างการเปลี่ยนความเร็วจังหวะในห้องเพลงที่ 15 

 

 ในห้องเพลงที่ 56 ท่อนจบของบทเพลง พบว่าแอรอน คอปแลนด์ได้ใช้ไดนามิกแบบเปียนิสสิ

โม และก ากับว่าเป็นเสียงเอคโค่อีกครั้งเช่นเดียวกับตอนต้นของบทเพลง แม้ว่าท านองในท่อนนี้จะ

เกิดขึ้นในช่วงระหว่างบทเพลงก็ตาม แต่มีการก ากับให้ร้องเป็นเสียงเอคโค่เฉพาะในตอนต้นและ

ตอนท้ายของบทเพลงเท่านั้น ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า แอรอน คอปแลนด์ได้บรรยายถึงการออกเรือของ

ชาวเรือหลังจากเทียบท่าและใช้ชีวิตบนฝั่งอีกครั้งหนึ่ง ค าอธิบายนี้จะท าให้เสียงเอคโค่นั้นเกิดขึ้นอย่าง

เป็นเหตุเป็นผลและมีนัยยะส าคัญ 

 

ตัวอย่างที่ 5 การก ากับเสียงเอคโค่ในห้องเพลงที่ 56 
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3.1.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 สิ่งที่ส าคัญในการร้องบทเพลงนี้ คือผู้ร้องต้องเข้าใจลักษณะการร้องของบทเพลงต้นฉบับ และ

รวมไปถึงวิธีการร้องของนักดนตรีเร่ร่อนในสมัยนั้น บทเพลงลักษณะนี้นักแสดงดนตรีเร่ร่อน และนัก

ดนตรีเร่ร่อนในสหรัฐอเมริกานั้นไม่ใช่นักร้องโอเปร่า ดังนั้นเทคนิคการร้องนั้นจะแตกต่างออกไปและ

ยืดหยุ่น การร้องเพลงนี้จึงเป็นการร้องร าท าเพลงเพ่ือความสนุกสนานและการสันทนาการ ผู้ร้องนั้น

นอกจากจะต้องร้องเพลงแล้วยังต้องสันทนาการให้กับผู้ชมได้รู้สึกสนุกและตลกขบขัน ดังนั้น การ

ฝึกซ้อมของผู้วิจัยนั้นนอกจากจะฝึกฝนค าร้อง ท านอง และจังหวะแล้ว ในการตีความนั้นผู้ร้องควร

ศึกษาบทเพลงในสมัยนั้นอีกด้วย โดยผู้วิจัยได้ศึกษาจากบทประพันธ์และการขับร้องของ  

สตีเฟน ฟอสเตอร์ (Stephen Foster), เนด ฮาร์วีย์ (Ned Harvey) และเร็กซ์ อัลเลน (Rex Allen) 

ควบคู่ไปกับการฝึกซ้อมบทเพลงนี้ รวมไปถึงศึกษาการแสดงของคณะนักดนตรีแบล็คเฟซ ซึ่งเป็นค า

เรียกของกลุ่มนักดนตรีคนขาวที่ทาหน้าด าในการแสดงเพ่ือสันทนาการผู้ชม และเป็นการล้อเลียนคน

แอฟริกันอเมริกันในขณะนั้น 

3.2 บทประพันธ์ The Dodger 

3.2.1 การตีความบทประพันธ์ 

 บทเพลงได้กล่าวถึง “the dogger” ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยตรงตัวได้ยาก แต่มีความหมายใน

ท านองว่าคนโกหก คดโกง ไม่ซื่อสัตย์ หรือหลบเลี่ยงภาระของตน โดยเนื้อความได้ยกตัวอย่างเป็น

ล าดับ ล าดับแรกคือผู้สมัครเลือกตั้ง โดยกล่าวว่าผู้สมัครมักจะพยายามเอาใจและขอคะแนนโหวต แต่

สุดท้ายพวกเขาก็ไม่ซื่อสัตย์ต่อสิ่งที่ได้กล่าวไว้ ต่อมาเนื้อเพลงได้กล่ าวถึงพระที่คอยสั่งสอนผู้คนให้

สรรเสริญพระเจ้าและชี้ให้เห็นถึงบาปของเรา แต่แล้วพระเหล่านั้นก็ท าเพ่ือเงินบริจาค และล าดับ

สุดท้ายคือคนที่เรารักก็เป็นคนโกหกเช่นกัน แม้ว่าเขาจะกอดจูบและเรียกคู่รักของตนเป็นภรรยา แต่

เขาก็โกหก บทเพลงนี้ก ากับว่าเป็น “campaign song” หรือเพลงรณรงค์ เนื่องจากบทเพลงต้นฉบับนี้

เคยถูกใช้ในการโจมตีคู่แข่งในการเลือกตั้งประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกา โดยผู้สมัครโกรเวอร์ คลีฟ

แลนด์ (Grover Cleveland) ได้ใช้เพลงนี้โจมตีผู้สมัครเจมส์  จี เบลย์น (James G. Blaine) โดย

กล่าวหาว่าเป็นผู้ไม่ยอมร่วมรบในสงครามกลางเมือง 
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3.2.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในท่อนอินโทรดักชันนั้น แอรอน คอปแลนด์ได้ประพันธ์ให้ทั้งมือขวาและแนวเบสนั้นอยู่

ติดกัน และแนวเบสอยู่สูงกว่ามือขวาในตอนแรก และก ากับให้เน้นที่มือซ้ายมากกว่ามือขวา ท าให้

เกิดผลในแง่ของการฟัง คือเกิดแนวท านองร่วมกันระหว่างมือซ้ายและมือขวา 

 

ตัวอย่างที่ 6 แนวเบสที่อยู่สูงกว่าแนวเปียโนมือขวา 

 

ตัวอย่างที่ 7 แนวท านองที่เกิดขึ้นในท่อนอินโทรดักชัน 

 ในบทประพันธ์นี้มีการเน้นจังหวะที่น่าสนใจ กล่าวคือ แอรอน คอปแลนด์ได้เน้นที่จังหวะ 2 

และ 4 อย่างชัดเจน โดยปกติแล้วในดนตรีคลาสสิกนั้นจะเน้นไปที่จังหวะ 1 และ 3 โดยการเน้นจังหวะ

ในลักษณะนี้นั้น เห็นได้ชัดว่าได้รับอิทธิพลมาจากดนตรีแจ๊สซึ่งเน้นจังหวะในลักษณะนี้เช่นเดียวกัน 

การเน้นจังหวะลักษณะนี้ถูกเรียกว่าการนับแบบ “tap 2/4” โดยจะเป็นวิธีการนับที่ส าคัญในดนตรีป๊

อปและแจ๊สทั้งหมดในปัจจุบัน 
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ตัวอย่างที่ 8 ตัวอย่างการเน้นที่จังหวะ 2 และ 4 

3.2.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 โดยรวมแล้ว ผู้ร้องควรต้องท าความเข้าใจ และเน้นจังหวะหนักที่จังหวะ 2 และ 4 

เช่นเดียวกันกับบทประพันธ์ ผู้ร้องควรฝึกซ้อมโดยนับ หรือปรบมือจังหวะที่ 2 และ 4 ไปพร้อม ๆ กับ

การร้อง เพ่ือให้การเน้นจังหวะนั้นเป็นไปอย่างธรรมชาติ ผู้ร้องไม่ควรเน้นจังหวะที่ 2 และ 4 มาก

เกินไปจนผิดธรรมชาติ เพราจะท าให้กลายเป็นการร้องโดยมีสัญลักษณ์ > (Accent) ในบทเพลงอยู่

เสมอ 
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ตัวอย่างที่ 9 การเน้นจังหวะที่ 2 และ 4 

 

 ต าแหน่งที่ยากแก่การนับคือ ห้องเพลงที่ 6 , 13, และ30 โดยทั้งสามจุดนี้เกิดการร้องใน

จังหวะที่ไม่สมมาตรกับสัดส่วนของดนตรี ดังนั้นผู้ร้องควรฝึกซ้อมโดยการสังเกตแนวเปียโนให้ดี โดย

ห้องเพลงที่ 6 นั้น ผู้ร้องควรนับให้แม่นย า และจับจังหวะในแนวเบสให้ดี โดยจะเกิดโน้ตในแนวแบส

ก่อนสามครั้ง และเกิดโน้ตในแนวเบสอีก 5 ครั้งตามล าดับ 
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ตัวอย่างที่ 10 ต าแหน่งที่ควรฝึกซ้อมโดยการนับแนวเบส 

 ในห้องเพลงที่ 13 เกิดการเปลี่ยนอัตราจังหวะเป็น 3/2 ท าให้ยากแก่การนับ ผู้ร้องควร

ฝึกซ้อมโดยการฟังแนวเปียโนให้ช านาญและฝึกซ้อมร่วมกับนักเปียโนให้มาก 

 

ตัวอย่างที่ 11 แนวเปียโนในห้องเพลงที่ 13 
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 ในห้องเพลงที่ 30 นั้น เกิดการประพันธ์ลักษณะเดียวกันกับห้องเพลงที่ 6 ดังนั้นผู้ร้องควรนับ

จังหวะโดยสังเกตุจากแนวเบสด้วยวิธีเดียวกันกับห้องเพลงที่ 6 

 

 

ตัวอย่างที่ 12 ตัวอย่างการนับจากแนวเบสในห้องเพลงที่ 30 

 ในห้องเพลงที่ 37 และ 47 นั้น แม้ว่าอัตราจังหวะจะเปลี่ยนเป็น 3/2 แต่ไม่ใช่อุปสรรคในการ

นับเท่าไรนัก เนื่องจากแอรอน คอปแลนด์ได้ก ากับให้ช้าลงทั้งสองครั้ง จึงท าให้ผู้ร้องสามารถยืดหยุ่น

จังหวะได้อย่างอิสระ และแนวเปียโนไม่มีความซับซ้อนแต่อย่างใด 

 

ตัวอย่างที่ 13 ห้องเพลงที่ 37 
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ตัวอย่างที่ 14 ห้องเพลงที่ 47 

3.3 บทประพันธ์ Long Time Ago  

3.3.1 การตีความบทประพันธ์ 

 ในบทเพลงได้เขียนค าว่าบัลลาด (Ballad) ไว้ที่ท้ายชื่อเพลง ซึ่งค าว่า บัลลาดนั้นแต่เดิมมัก

หมายถึงบทกวีของอังกฤษและไอร์แลนด์ ก่อนที่ค านี้จะแพร่หลายทั้งในยุโรปและอเมริกาในศตวรรษที่ 

19 และเปลี่ยนความหมายไปเป็นเพลงรัก ผู้วิจัยนั้นไม่แน่ใจว่าค าว่าบัลลาดนั้นปรากฏอยู่พร้อมกันกับ

บทกวีตั้งแต่ตอนที่แอรอน คอปแลนด์พบบทกวีนี้หรือไม่ อย่างไรก็ดี แอรอน คอปแลนด์พบบทกวีนี้ที่

มหาวิทยาลัยบราวน์ซึ่งตั้งอยู่ที่รัฐโรดไอส์แลนด์ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของนิวอิงแลนด์ (New England) 

และเป็นที่อยู่อาศัยของผู้ปลดปล่อยทางศาสนาชาวอังกฤษที่เข้ามาตั้งถิ่นฐานนช่วงศตวรรษที่ 17 ซึ่ง

ผู้วิจัยเชื่อว่าสิ่งนี้มีอิทธิพลต่อตัวการประพันธ์บทเพลงนี้ของ  แอรอน คอปแลนด์ ซึ่งจะกล่าวในหัวข้อ

ถัดไป 

 บทกวีนี้กล่าวถึงการระลึกถึงหญิงสาวคนหนึ่งที่ได้เสียชีวิตไปเมื่อนานมาแล้ว โดยบรรยายว่า 

ณ สถานที่แห่งหนึ่ง มีทะเลสาบแห่งหนึ่งซึ่งมีต้นวิลโลว์หรือต้นหลิว หญิงสาวคนหนึ่งผู้ซึ่งเป็นที่รักแก่

คนทุกคนได้อาศัยอยู่ในบริเวณนั้น สิ่งรอบข้างทั้งต้นไม้ ก้อนหิน สายน้ าไหล ผึ้ง นก และดอกไม้ได้ท า

ให้เธอรู้สึกรัก และเธอยังชอบฟังค าพูดที่บุคคลในบทกวีที่ชอบเช่นกันได้พร่ าบอกอย่างแผ่วเบา 

 จากบทกวีนั้นเห็นได้ว่า ผู้ประพันธ์ได้ใช้ค าว่า Long time ago เป็นจ านวนมาก เพ่ือที่จะสื่อ

ถึงการหวนระลึกถึงเหตุการณ์เก่า ๆ นอกจากนี้ในบทกวียังได้เรียบเรียงเหตุการณ์ได้อย่างชาญฉลาด 
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กล่าวคือ บทกวีได้แนะน าสถานที่แห่งหนึ่งก่อนเป็นอย่างแรก จากนั้นจึงได้พูดถึงหญิงสาวซึ่งเป็น

เนื้อหาหลักของบทกวี แต่กลับบอกให้ผู้อ่านทราบทันทีว่าหญิงสาวคนนี้ได้เสียชีวิตไปแล้วเมื่อฤดูใบไม้

ร่วงซึ่งผ่านมานานแล้ว และบทกวียังคงเล่าเรื่องของหญิงสาวต่อไป ซึ่งการเรียงล าดับเหตุการณ์เช่นนี้

ท าให้ผู้ฟังเข้าใจได้ว่า ไม่ว่าเหตุการณ์ไหนที่เกิดข้ึนหลังจากนี้ ล้วนเป็นการระลึกถึงหญิงสาวคนนี้ทั้งสิ้น 

หากเรียงล าดับให้หญิงสาวนั้นเสียชีวิตในท้ายที่สุด จะท าให้ใจความส าคัญของเรื่องนี้ผิดพลาดไป 

 นอกจากนี้ในท่อนสุดท้ายของบทกวี ผู้แต่งได้ใช้ค าว่า  my ซึ่งจะท าให้สถานะของผู้ร้อง

กลายเป็นบุคคลที่ 1 ทันที โดยบทกวีผู้เล่าเรื่องสามารถเป็นได้ท้ังบุคคลที่ 1 หรือบุคคลที่ 3 ก็ได้ ขึ้นอยู่

กับเนื้อหาของกวีเป็นหลัก ในกรณีนี้ ผู้แต่งได้ท าให้ผู้เล่ากลายเป็นบุคคลที่ 1 เพ่ือให้เกิดความรู้สึกถึง

การระลึกถึงมากกว่าบุคคลที่ 3 กล่าวคือ หากเป็นบุคคลที่ 3 นั้น ก็จะเป็นเพียงแค่ผู้เห็นเหตุการณ์คน

หนึ่งเท่านั้น ผู้เห็นเหตุการณ์นั้นไม่จ าเป็นต้องมีความรู้สึกร่วมแต่อย่างใดในการเล่าเรื่องใดเรื่องหนึ่ง

ออกมา แต่บุคคลที่ 1 นั้นเป็นผู้ประสบเหตุการณ์นั้นเองโดยตรง ย่อมมีความรู้สึกร่วมมากกว่า และท า

ให้บทกวีนี้มีอารมณ์ร่วมมากกว่า 

 ทั้งนี้ ผู้วิจัยเชื่อว่า ในส่วนประกอบอ่ืนของกวีนั้นล้วนพยามสร้างความรู้สึกร่วมบางอย่างแก่

ผู้ฟัง เช่น ต้นวิลโลว์นั้น แม้ว่าจะเป็นต้นไม้ที่สามารถเจริญเติบโตได้ทั่วไป แต่บ่อยครั้งที่จะพบต้นวิล

โลว์ในบริเวณใกล้กับแหล่งน้ า เช่น ทะเลสาบ บึง หรือแม่น้ า เป็นต้น ต้นวิลโลว์จึงมีความเป็นไปได้ที่

นักกวีพยามที่จะสร้างประสบการณ์ร่วมกันกับผู้ฟัง เพราะภาพของต้นวิลโลว์ใกล้ทะเลสาบนั้นเป็น

ภาพที่คุ้นตาแก่ผู้คนในยุโรปและอเมริกา 

3.3.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 จากการที่ผู้วิจัยพบค าว่าบัลลาดปรากฏต่อท้ายชื่อเพลง ท าให้ผู้วิจัยตีความได้ว่า แอรอน คอป

แลนด์นั้น วางแนวทางการประพันธ์ไว้สองอย่าง อย่างแรกคือ แอรอน คอปแลนด์ประพันธ์แนวท านอง

ให้มีความคล้ายคลึงกับเพลงพ้ืนบ้านของอังกฤษหรือไอร์แลนด์ เพราะบริเวณที่พบบทกวีนี้เป็นพ้ืนที่ที่

ชาวอังกฤษเคยอาศัยอยู่จริง การประพันธ์ดนตรีให้คล้ายคลึงกับดนตรีพ้ืนบ้านของอังกฤษ จะท าให้

ดนตรีนั้นผูกเข้ากับเนื้อหาที่ต้องการระลึกถึงความหลังได้เป็นอย่างดี 
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 แม้ว่าค าว่าบัลลาดนั้น ในยุคของแอรอน คอปแลนด์เองก็หมายถึงเพลงรักเช่นเดียวกัน แต่  

แอรอน คอปแลนด์เองจงใจใช้ค าว่า “Old” เป็นค าน าหน้าในชื่อชุดบทเพลงเหล่านี้ จึงน่าจะหมายถึง

ความหมายที่เก่ากว่าในยุคนั้นเอง 

 ในเพลงนี้ แอรอน คอปแลนด์ได้ใช้สังคีตลักษณ์แบบไบนารี (Binary form) โดยในบทกวีนั้น

ได้แบ่งกลอนบทหนึ่งเป็นสองวรรคเท่า ๆ กันทั้งหมด จึงท าให้เหมาะสมแก่การใช้สังคีตลักษณ์แบบ  

ไบนารี สังคีตลักษณ์แบบไบนารีนั้นโดดเด่นในการประพันธ์แนวท านองแบบถามตอบ จึงท าให้แนว

ท านองที่ถูกประพันธ์ขึ้นนั้นจะเห็นได้ชัดถึงการตอบรับกันของแนวท านองได้เป็นอย่างดี 

 

ตัวอย่างที่ 15 การแบ่งวรรคถามตอบของแนวท านองในท่อน A 

 

 แม้ว่าในแนวท านองนั้นจะดูเรียบง่าย แต่ในแนวประสานจากเปียโนนั้น แอรอน  คอปแลนด์

ได้แสดงให้เห็นถึงพัฒนาการของแนวประสานที่มีความซับซ้อนมากขึ้นเรื่อย ๆ โดยที่ไม่มีการเปลี่ยน

คอร์ดแต่อย่างใด กล่าวคือ ในช่วงต้นของเพลงนั้น เปียโนบรรเลงด้วยเสียงที่เรียบง่าย และปรับ

เปลี่ยนไปเรื่อย ๆ ตามท่อนเพลงต่อมา ผลที่ได้คือ ในวรรคเพลงสุดท้ายนั้นเปียโนเล่นแนวประสาน

ด้วยโน้ตขเบ็ตสองชั้นเป็นหลัก ต่างจากตอนต้นที่ใช้โน้ตขเบ็ตหนึ่งชั้นเป็นหลัก 
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ตัวอย่างที่ 16 ความแตกต่างกันในแนวประสานในวรรคแรกและวรรคหลัง  
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3.3.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 ในเบื้องต้นนั้น เนื่องจากเพลงนี้เป็นเพลงร้องศิลป์ ดังนั้น วิธีร้องจึงแตกต่างจากการร้อง

อุปรากร ผู้ร้องนั้นต้องร้องระมัดระวังความดังของเสียงตนเองมากกว่าเพลงร้องจากอุปรากร (Opera) 

เนื่องจากผู้ร้องนั้นร้องอยู่กับเปียโน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงต้องสังเกตสัญลักษณ์ทางดนตรีของเปียโนมากขึ้น

เป็นพิเศษ เพ่ือให้น้ าหนักของเสียงร้องและเปียโนไปในทิศทางเดียวกัน ไม่หนักหรือเบาจนเกินไป 

 ผู้วิจัยต้องการร้องเพลงนี้ให้เกิดความรู้สึกสงบและผ่อนคลาย ผู้วิจัยจึงลดการสั่นของเสียงลง  

(Vibrato) ในทุกประโยคเพลง โดยเฉพาะโน้ตที่มีค่าตั้งแต่โน้ตตัวด าประจุดเป็นต้นไป 

 

ตัวอย่างที่ 17 ตัวอย่างโน้ตในเพลงที่ต้องลดการสั่นของเสียง 

 

 ผู้วิจัยจ าเป็นต้องฝึกเทคนิคการร้องแบบเมซซา ดิ วอเช (Mezza di voce) หรือลักษณะของ

เสียงกึ่งหลบกึ่งเต็ม ผู้วิจัยเห็นว่าเทคนิคการร้องเช่นนี้เป็นประโยชน์อย่างยิ่งกับเพลงนี้ เพราะท าให้

แนวท านองที่ผู้วิจัยร้องนั้นไม่หนักจนเกินไป และลดการสั่นของเสียงลงแต่ยังคงเป็นเทคนิคการร้องที่ดี

อยู่ ผลที่ได้นั้นท าให้แนวท านองของเพลงนี้ฟังดูแล้วสะอาด ฟังง่าย และรู้สึกได้ถึงความสงบ 
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ตัวอย่างที่ 18 แบบฝึกหัดการร้องเทคนิคเมซซา ดิ วอเช 

3.4 บทประพันธ์ Simple Gifts 

3.4.1 การตีความบทประพันธ์ 

 เพลง Simple Gifts มีที่มาจากกลุ่มความเชื่อทางศาสนาที่ชื่อว่า “The United Society of 

Believers in Christ’s Second Appearing” หรือเป็นที่รู้จักกันในชื่อ “เชเกอร์” (Shakers) โดยมี

เครือข่ายอยู่ทั้งในอังกฤษและสหรัฐอเมริกา กลุ่มคนเหล่านี้ ได้ประพันธ์บทเพลงสรรเสริญพระเจ้า

ขึ้นมาเองและใช้ในวาระที่แตกต่างกัน นักประวัติศาสตร์ได้ถือว่าบทเพลง Simple Gifts นั้นประพันธ์

โดยโจเซฟ แบรคเก็ตต์ (Joseph Brackett) ในปีค.ศ.1848 แม้ว่าจะมีการสันนิษฐานว่าที่มาของ

ท านองอาจจะมีความเก่าแก่มากกว่านั้นก็ตาม โดยในช่วงนั้นกลุ่มเชเกอร์ได้ใช้เพลงนี้เพ่ือเต้นร า เมื่อ

กลุ่มเชเกอร์ได้เสื่อมความนิยมในเวลาต่อมา ท าให้เพลงนี้ไม่เป็นที่รู้จักอีกต่อไป เชื่อกันว่ากลุ่มเชเกอร์

นั้นได้ประพันธ์บทเพลงต่าง ๆ ไว้ราว 12,000 บทเพลง  

 ภายหลังแอรอน คอปแลนด์นั้นได้ร่วมงานกับมาร์ธา เกรแฮม (Martha Graham) สร้างสรรค์

การแสดงบัลเลต์ที่ชื่อว่า “Appalachain Spring” ในปี ค.ศ. 1944 แอรอน คอปแลนด์นั้นได้เลือกน า

เนื้อร้องและท านอง Simple Gifts มาใช้ในบทประพันธ์นี้ ท าให้บทเพลง Simple Gifts นั้นเป็นที่รู้จัก

เป็นวงกว้างทันที แอรอน คอปแลนด์ได้น าท านอง Simple Gifts มาประพันธ์อีกครั้งหนึ่งในชุดเพลง 

“Old American Songs” ส าหรับนักร้องและนักเปียโนในปี ค.ศ. 1950 ซึ่ งเป็นเวอร์ชันของบท

ประพันธ์ที่ผู้วิจัยเลือกน ามาวิจัย 

 ในเนื้อร้องนั้นได้กล่าวถึงความสามัญ เป็นของขวัญอันเรียบง่าย และเมื่อได้รับความเรียบง่าย

นั้นมา เราจึงไม่ต้องกังวลที่จะร้องร าท าเพลงไปด้วยกัน ในการตีความบทเพลง ผู้วิจัยพบว่าเนื้อร้อง
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และท านองนั้นมีความเรียบง่ายอย่างยิ่ง แต่ต้องไม่ลืมว่าเพลงนี้มีนัยยะของการสรรเสริญพระเจ้าอยู่ 

ผู้วิจัยจึงตีความว่า เป็นไปได้ที่ความสามัญนั้นจะหมายถึงการบรรลุในหลักธรรมตามหลักของศาสนา

คริสต์ ผู้ประพันธ์ใช้กล่าวว่าเป็นของขวัญ ในที่นี้สามารถตีความได้ว่าเป็นค าสอน หรือการอวยพรของ

พระผู้เป็นเจ้าได้เช่นกัน ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ความหมายของบทเพลงว่า ค าสอนของพระผู้เป็นเจ้านั้น

เรียบง่าย และเป็นหนทางสู่ความสงบสุข เมื่อเราได้รับพรและค าสอนจากพระผู้เป็นเจ้าแล้ว ความปีติ

จึงบังเกิดแก่เรา การร้องร าท าเพลงในท้ายที่สุดจึงตีความได้ถึงการบรรลุในหลักธรรมค าสอน  

3.4.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 บทประพันธ์นี้ผู้ประพันธ์ได้ประพันธ์ให้ดนตรีนั้นมีความเรียบง่ายและเป็นทิศทางเดียวกันกับ

บทเพลงดั้งเดิม ผู้ประพันธ์ได้ให้แนวเปียโนบรรเลงแนวท านองหลักโดยขนานกันเป็นคู่แปด และไม่มี

การบรรเลงในลักษณะที่เป็นคอร์ดอยู่ในช่วงนี้ วิเคราะห์ได้ว่าเพ่ือให้ท านองนั้นมีความเด่นชัดขึ้น และ

สร้างความเรียบง่ายให้เป็นภาพจ าแก่ผู้ฟัง  

 

ตัวอย่างที่ 19 ท่อนอินโทรดักชันของเพลง 

ในแนวเปียโนเกิดความน่าสนใจตรงที่มีการเปลี่ยนคอร์ดที่ไม่ลงจังหวะหนึ่ง (ห้องเพลงที่ 4 -

10) เมื่อดูจากจังหวะที่เปลี่ยนคอร์ดนั้นพบว่าไม่มีความสัมพันธ์ที่มีนัยยะส าคัญกับเนื้อเพลง เช่นการ

เปลี่ยนคอร์ดในสองครั้งแรกตรงกับค าว่า “to” ซึ่งไม่ใช่ค าส าคัญในประโยค แต่หลังจากนั้นการเปลี่ยน

คอร์ดจึงได้สัมพันธ์กับวิธีการเน้นค าในภาษาอังกฤษ เช่นค าว่า “Ought to be” และค าว่า “in the 

place just right” เป็นต้น เมื่อพิจารณาถึงการเปลี่ยนคอร์ดประกอบกับเนื้อเพลง แม้ว่าค าว่า “to” 

นั้นจะไม่ใช่ค าส าคัญในรูปประโยค แต่ก่อนหน้านั้นพบค าว่า “gift” ซึ่งเป็นค าส าคัญ ไม่ใช่แค่รูป
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ประโยคแต่ยังเป็นค าส าคัญของเพลง ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ได้ว่า มีความเป็นไปได้ท่ีผู้ประพันธ์ต้องการเน้น

ค าว่า “gift” ให้ชัดเจน ค าว่า “gift” นั้นเกิดขึ้นที่จังหวะที่หนึ่งทั้งสองครั้ง หากเปลี่ยนคอร์ด ณ ตรง

นั้น อาจท าให้เสียงเปียโนนั้นรบกวนค านี้มากเกินไป และการเปลี่ยนคอร์ดในช่วงอ่ืนนั้นเพ่ือให้เข้ากับ

การเน้นค าในภาษา ผู้ประพันธ์ยังใช้วิธีการประพันธ์แบบนี้ในห้องเพลงที่ 14 – 17 อีกด้วย 

 

 

ตัวอย่างที่ 20 ต าแหน่งการเปลี่ยนคอร์ดที่ไม่ลงกับจังหวะแรก 

หลังจากนั้นตั้งแต่ห้องเพลงที่ 18 เป็นต้นไป พบว่าแนวเปียโนได้เพ่ิมรายละเอียด จากเพียงแค่

บรรเลงแนวท านองหลักในช่วงอินโทรดักชัน และบรรเลงคอร์ด โดยรายละเอียดใหม่นั้นมีลักษณะการ

เดินท านองเป็นคู่แปด และใช้การวนซ้ า วิเคราะห์ได้ว่าผู้ประพันธ์ต้องการสื่อให้เห็นถึงการหมุนตัว 

หรือการเต้น ซึ่งรับกับค าว่า “turn” ซึ่งเป็นค าส าคัญในท่อนนี้ 
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ตัวอย่างที่ 21 รายละเอียดใหม่ของแนวเปียโน 

3.4.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 เพลงนี้เป็นบทเพลงที่ไม่มีเทคนิคการร้องที่ซับซ้อนมากนัก อีกทั้งเนื้อเพลงยังไม่มีความ

ซับซ้อนมาก อย่างไรก็ดี จะเห็นได้ว่าในแนวเปียโนนั้นถูกประพันธ์ขึ้นโดยทีหลายส่วนที่ไม่อิงกับจังหวะ

ตก หรือจังหวะหนัก อาจจะสร้างความสับสนให้ผู้ร้องได้ 

 แนวทางการฝึกซ้อมคือ ผู้ร้องจ าเป็นต้องฝึกซ้อมแนวท านองโดยร้องปากเปล่าจนเกิดความ

ช านาญ จากนั้นผู้ร้องต้องจ าให้ได้ว่าในการเปลี่ยนคอร์ดของเปียโนนั้นตรงกับค าใด หลังจากนั้นจึงต้อง

ฝึกซ้อมกับนักเปียโนจนเกิดความเข้าใจกัน ผู้ร้องควรมีความแม่นย าในการวางแผนการร้องเพลงนี้ การ

ร้องโดยขาดความแม่นย า เช่นความเร็วไม่คงที่หรือไม่ตรงกับที่ซ้อม อาจท าให้นักเปียโนเกิดความ

สับสนและบรรเลงตามได้ยาก 

3.5 บทประพันธ์ I Bought Me a Cat 

3.5.1 การตีความบทประพันธ์ 

 บทเพลง I Bought Me a Cat นั้นเป็นเพลงที่ใช้ร้องเล่นกันส าหรับเด็กในสหรัฐอเมริกา แม้ว่า

จะมีการสันนิษฐานกันว่าจุดเริ่มต้นของเพลงนี้นั้นมาจากประเทศอังกฤษ แต่กลับเป็นเพลงที่ร้องกัน

ทั่วไปในอเมริกามากกว่า โดยในบทเพลงนั้นไม่มีความซับซ้อนใด ๆ เป็นเพียงแค่การเล่าเรื่องในฟาร์ม

สัตว์และการเลียนเสียงสัตว์เพียงเท่านั้น ในบทเพลงนี้จะพบค าว่า “fiddle eye fee” ซึ่งผู้วิจัยไม่

ทราบความหมาย เมื่อผู้วิจัยศึกษาเพ่ิมเติมจึงพบว่า ค าดังกล่าวไม่มีความหมายใด ๆ เป็นภาษาพูดไม่มี
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ความหมายที่ใช้พูดกันจนติดปาก เชื่อว่ามีการใช้ค านี้ตั้งแต่ปลายศตวรรษที่ 18 นอกจากนี้ยังสามารถ

เขียนได้ว่า “fiddle-i-fee” หรือกลายเป็น “fiddle-de-fee” หรือ “fiddle-de-dee” ก็ได้ทั้งนั้น บท

เพลงลักษณะนี้ถูกเรียกว่า “children’s nonsense song”  

3.5.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 บทประพันธ์นี้เป็นการประพันธ์แบบ “cumulative song” ซ่ึงหมายถึงบทเพลงที่มีโครงสร้าง

ง่าย ๆ และร้องวนซ้ าท่อนเดิม แต่ทุกครั้งที่เข้าสู่ท่อนต่อไปมักเพ่ิมเติมเนื้อหาจนมีความยาวมากขึ้น

เรื่อย ๆ บทเพลงที่ประพันธ์แบบ “cumulative song” อีกบทเพลงหนึ่งที่ได้รับความนิยมคือ “The 

Twelve Days of Christmas” ซึ่งเป็นเพลงขับร้องในช่วงคริสต์มาส 
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ตัวอย่างที่ 22 ตัวอย่างเพลง cumulative song 

บทประพันธ์ค่อย ๆ เรียงล าดับจากแมว เป็ด ห่าน ไก่ หมู วัว ม้า และภรรยา โดยผู้ประพันธ์

พยายามที่จะประพันธ์ให้เหมาะสมกับล าดับต่าง ๆ โดยเฉพาะการเลียนเสียงสัตว์ คือ เป็ด ห่าน วัว 

และม้า ผู้ประพันธ์จะประพันธ์โดยให้มีความคล้ายคลึงกับเสียงสัตว์นั้น ๆ โดยค านึงถึงบันไดเสียงของ

เพลง และหลักทฤษฎีดนตรี โดยเสียงเป็ดนั้น ผู้ประพันธ์เลือกใช้โน้ตอี, เอ และ เอแฟลตเป็นเสียงเบส 

และให้ผู้ร้องร้องโน้ตเอ เสียงห่านใช้โน้ตอีแฟลต, เอฟ, เอ แฟลต และ ดี เป็นเสียงเบส โดยให้ผู้ร้อง ๆ 
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โน้ตเอแฟลต เสียงวัวใช้โน้ตเอแฟลต, ดี แฟลต และเอฟ เป็นเสียงเบส และให้ผู้ร้องร้องโน้ตเอแฟลต 

และเสียงม้าใช้โน้ตเอฟ และอี ในต าแหน่งเสียงที่สูง และให้ผู้ร้องร้องโน้ตเอ 

 

 

 

ตัวอย่างที่ 23 ตัวอย่างการประพันธ์  
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3.5.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 บทเพลงนี้ในแง่ของเทคนิคนั้นจะไม่มีความท้าทายใด ๆ นัก ผู้ร้องจึงต้องฝึกซ้อมโดยเน้นไปที่

การตีความบทเพลงมากกว่า อย่างไรก็ดี บทเพลงนี้เองก็ไม่ใช่บทเพลงที่มีสาระส าคัญใด ๆ ผู้ร้องจึง

ต้องเน้นไปที่เสียงของสัตว์ต่าง ๆ ในบทเพลงให้มีอารมณ์ขันและน่าฟัง ผู้ร้องต้องฝึกท าเสียงในลักษณะ

ต่าง ๆ จนกว่าจะมี เอกลักษณ์และมีอารมณ์ขัน ผู้ร้องสามารถพิจารณาได้ด้วยตนเอง หรือปรึกษาผู้อ่ืน

จนกว่าจะได้วิธีออกเสียงที่เหมาะสมก็ได้  

3.6 บทประพันธ์ The Little Horses  

3.6.1 การตีความบทประพันธ์ 

 บทเพลงนี้ไม่เป็นที่ทราบแน่ชัดว่ามาจากที่ใด แต่ได้กลายมาเป็นบทเพลงกล่อมเด็กที่ใช้กัน

ทั่วไปในสหรัฐอเมริกา เชื่อกันว่าเป็นบทเพลงที่ทาสผิวด าร้องเพ่ือกล่อมเด็ก เนื้อเพลงนั้นแตกต่างกัน

ออกไปในแต่ละพ้ืนที่ แต่ทุกเนื้อเพลงนั้นได้กล่าวอย่างตรงไปตรงมาว่าเป็นการกล่อมเด็ก โดยพูดกับ

เด็กว่าไม่ต้องร้องไห้และเป็นเด็กดี เมื่อวันพรุ่งนี้มาถึงจะได้เห็นกับฝูงม้าตัวน้อย ม้าเป็นสัตว์ที่มี

ความสัมพันธ์กับผู้คนในอเมริกาอย่างมาก ผู้คนใช้ม้าเป็นพาหนะในการเดินทางและเป็นอาหารในยาม

จ าเป็น นอกจากนี้ม้ายังมีความสง่างามและสุภาพ ม้าจึงเป็นที่รักของผู้คนอย่างมาก การได้เห็นฝูงลูก

ม้าท่ามกลางจึงเป็นภาพที่สวยงามอย่างยิ่งและท าให้เด็กท่ีได้ฟังเพลงกล่อมเด็กนั้นเกิดความสุข 

 อย่างไรก็ดี เมื่อได้ฟังบทประพันธ์ดนตรีของแอรอน คอปแลนด์แล้ว ไม่สามารถพูดได้ว่านี่คือ

เพลงกล่อมเด็กอีกต่อไป โดยปกติแล้วบทเพลงกล่อมเด็กนั้นจะด าเนินไปในลักษณะที่เนิบช้าและมี

ทิศทางที่ฟังแล้วนุ่มนวลเพียงทิศทางเดียว แต่บทประพันธ์ของแอรอน คอปแลนด์นั้นมีความซับซ้อน

มากกว่านั้น และมีทิศทางทั้งสงบนุ่มนวล และเปลี่ยนเป็นสนุกสนานสลับกันไป ผู้วิเคราะห์ตีความได้

ว่าแอรอน คอปแลนด์นั้นไม่ต้องการให้บทเพลงนี้เป็นบทเพลงกล่อมเด็กอีกต่อไป แต่เปลี่ยนให้เป็นบท

เพลงเพลงหนึ่งที่ผู้ร้องและนักเปียโนสามารถแสดงอารมณ์ความรู้สึกออกมาได้อย่างเต็มที่  

3.6.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 แอรอน คอปแลนด์เริ่มต้นบทเพลงด้วยการให้แนวเปียโนบรรเลงในจังหวะยก การเริ่มต้นด้วย

จังหวะยกนั้นจะท าให้ผู้ฟังสับสนจังหวะตกและจังหวะยก ถือเป็นเทคนิคหนึ่งในการประพันธ์ที่

สามารถเพ่ิมความซับซ้อนให้ดนตรีได้  
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ตัวอย่างที่ 24 การเริ่มต้นบทเพลงด้วยจังหวะยก 

 เมื่อเปลี่ยนท่อนเพลง ดนตรีจากที่มีลักษณะเนิบช้า กลับค่อย ๆ เร่งให้มีจังหวะที่รวดเร็วและ

ชัดเจนยิ่งขึ้น ผู้วิจัยวิเคราะห์ได้ว่าผู้ประพันธ์นั้นต้องการสื่อให้เห็นถึงฝูงม้า เนื่องจากแนวเปียโนมี

ลักษณะที่สั้นและกระชับ ผู้ประพันธ์ใช้วิธีการเล่นแบบสตัคคาโต (Staccato) เพ่ือท าให้ทิศทางของบท

เพลงนั้นเปลี่ยนไป 

 

ตัวอย่างที่ 25 ต าแหน่งที่เกิดการเปลี่ยนความเร็วจังหวะ 
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3.6.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 บทประพันธ์นี้มีความยากในเรื่องของจังหวะ เมื่อแนวเปียโนเริ่มต้นขึ้นในจังหวะยก แต่ผู้ร้อง

นั้นต้องร้องในจังหวะตก ท าให้มีโอกาสเกิดความสับสนได้ วิธีฝึกซ้อมคือให้ผู้ร้องนั้นนับจังหวะในตอน

เริ่มต้นให้ช านาญ เพ่ือไม่ให้เกิดความผิดพลาดในการร้อง แต่หากเกิดความผิดพลาดในการนับจังหวะ 

ผู้ร้องยังสามารถนัดแนะให้นักเปียโนแก้ไขสถานการณ์ได้ โดยในค าว่า “you” นั้น นักร้องและนัก

เปียโนนั้นจะบรรเลงในจังหวะเดียวกัน  

 

ตัวอย่างที่ 26 จังหวะที่นักร้องและนักเปียโนบรรเลงพร้อมกัน 

 ในห้องเพลงที่ 50 ซึ่งเป็นท่อนจบของเพลงนั้น ผู้ร้องต้องเครสเชนโดและดีเครสเชนโด แต่

ต้องไม่ให้ไดนามิกของเสียงร้องนั้นดังจนเกินไป ในช่วงที่เกิดความดังมากที่สุดจึงควรอยู่ในต าแหน่งเมส

ซา ดี วอเช เป็นต าแหน่งเสียงที่ควบคุมได้ยากที่สุด ผู้ร้องจะต้องควบคุมลมของตนเองให้เสถียรและ

แม่นย า ผู้ร้องต้องฝึกซ้อมท่อนนี้ให้บ่อยเพ่ือให้เกิดความช านาญ 

 

ตัวอย่างที่ 27 ต าแหน่งที่ต้องใช้วิธีการร้องแบบเมสซา ดี วอเช 
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3.7 บทประพันธ์ Zion’s Walls 

3.7.1 การตีความบทประพันธ์ 

 บทประพันธ์นี้เป็นเพลงเกี่ยวกับศาสนาคริสต์ โดยเนื้อเพลงได้กล่าวว่า มาเถิดพ่อแม่พ่ีน้อง มา

ร่วมกับพวกเราเพ่ือร้องเพลงสวดภาวนาแด่ไซออน โอ้ท่านพ่อ ท่านรู้สึกถึงความตั้งมั่นเพ่ือได้พบกับ

ก าแพงแห่งไซออนหรือไม่ พวกเราจงเปล่งเสียงอันดังและร้องร าให้กับก าแพงแห่งไซออน 

 ไซออนนั้นได้ถูกกล่าวถึงตั้งแต่ในคัมภีร์ฮิบรูเมื่อก่อนคริสตกาล ซึ่ งหมายถึงดินแดนศักดิ์สิทธิ์

หรือเมืองเยรูซาเล็ม เมืองเยรูซาเล็มนั้นแต่โบราณตั้งอยู่ท่ามกลางหุบเขาไซออน หุบเขาไซออนจึงได้ชื่อ

ว่าเป็นก าแพงเมือง แม้ว่าในเวลาต่อมาจะมีการสร้างก าแพงเมืองเพ่ิมเติมจนกระทั่งเมืองเยรูซาเล็มนั้น

ตั้งอยู่นอกหุบเขาไซออนก็ตาม 

3.7.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 แอรอน คอปแลนด์ประพันธ์บทเพลงนี้โดยใช้วิธีการน าเอาเคาเตอร์พอยต์เป็นเทคนิคหลักใน

ท่อนอินโทรดักชัน แอรอน คอปแลนด์ได้น าเสนอแนวท านองสองแนวสอดประสานกัน ซึ่งแนวท านอง

ทั้งสองแนวนี้จะกลายเป็นองค์ประกอบหลักที่แอรอน คอปแลนด์จะใช้ในการประพันธ์ในบทเพลง

ต้ังแต่ต้นจนจบ 

 

ตัวอย่างที่ 28 การน าเสนอแนวท านองหลักสองแนวสอดประสานกัน 

 หลังจากนั้นแนวท านองร้องจะร้องแนวท านองที่ได้มาจากแนวท านองที่บรรเลงในแนวเบสใน

ท่อนอินโทรดักชัน ในขณะที่แนวเปียโนนั้นจะยังคงบรรเลงแนวท านองหลักทั้งสองแนวอยู่เช่นเดิม 

และแอรอน คอปแลนด์ได้เพ่ิมแนวเบสขึ้น โดยบรรเลงในลักษณะของเพเดิลโทน (Pedal tone) 
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ตัวอย่างที่ 29 ตัวอย่างแนวท านองร้องและแนวเปียโน 

 ในห้องเพลงที่ 13 แอรอน คอปแลนด์ได้น าเสนอแนวท านองใหม่ขึ้น พร้อมกับเพ่ิมความ

ซับซ้อนของลักษณะจังหวะด้วยการเปลี่ยนอัตราจังหวะระหว่าง 9/8 และ 6/8 สลับกัน การประพันธ์

ลักษณะจังหวะเช่นนี้นอกจากจะท าให้ดนตรีมีความซับซ้อนมากขึ้นแล้ว ยังท าให้สามารถประพันธ์แนว

ท านองให้เหมาะสมกับเนื้อร้องได้ง่ายขึ้นอีกด้วย 
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ตัวอย่างที่ 30 การน าเสนอแนวท านองใหม่ในห้องเพลงที่ 13 
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 ในห้องเพลงที่ 23 แอรอน คอปแลนด์ได้เปลี่ยนบันไดเสียงของเพลงให้เข้าสู่บันไดเสียงเอ

แฟลตเมเจอร์ ซึ่งดูเผิน ๆ แล้วไม่มีความสัมพันธ์ใด ๆ กับบันไดเสียงดั้งเดิมของบทเพลง นั่นคือบันได

เสียงเอฟเมเจอร์ แต่เมื่อผู้วิจัยวิเคราะห์เพ่ิมเติม พบว่าเอแฟลตเมเจอร์นั้นสามารถวิเคราะห์ได้เป็น

คอร์ดยืม (Borrowed Chord) โดยยืมจากบันไดเสียงเอฟไมเนอร์ซึ่งเป็นบันไดเสียงคู่ขนานกับบันได

เสียงเอฟเมเจอร์ ดังนั้นผู้วิจัยสามารถสรุปได้ว่าแอรอน คอปแลนด์นั้นได้ใช้เทคนิคการเปลี่ยนกุญแจ

เสียงแบบคอร์ดร่วม (Common-chord Modulation) และกลับมาสู่บันไดเสียงเอฟเมเจอร์เช่นเดิม

ด้วยเทคนิคเดียวกันในห้องเพลงที่ 28 แอรอน คอปแลนด์ได้เปลี่ยนบันไดเสียงเข้าสู่เอแฟลตเมเจอร์อีก

ครัง้ในห้องเพลงที่ 36 – 40 ด้วยวิธีเดียวกัน 

 

ตัวอย่างที่ 31 การย้ายกุญแจเสียงไปสู่บันไดเสียงเอแฟลตเมเจอร์ 

 ในห้องเพลงที่ 27 แอรอน คอปแลนด์ให้ประพันธ์ให้แนวท านองร้องนั้นบรรเลงแนวท านอง

แรกท่ีน าเสนอในท่อนอินโทรดักชันด้วยแนวเปียโนมือขวา ในขณะที่แนวเปียโนเล่นในลักษณะเดิม คือ

บรรเลงแนวท านองทั้งสองแนวและเพ่ิมแนวเบสในลักษณะเพเดิลโทน นอกจากนี้แอรอน คอปแลนด์

ยังได้น าเสนอแนวท านองใหม่ในห้องเพลงที่ 33 ในแนวเปียโนมือขวา โดยแอรอน คอปแลนด์จะใช้

แนวท านองใหม่นี้ในการพัฒนาแนวประสานต่อไป 
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ตัวอย่างที่ 32 ตัวอย่างแนวท านองร้องในห้องเพลงที่ 27 

 แอรอน คอปแลนด์ได้พัฒนาทิศทางของดนตรีโดยใช้แนวท านองเหล่านี้พร้อมกันในท่อน

สุดท้าย ดังจะเห็นได้จากห้องเพลงที่ 41 ที่เกิดแนวท านองหนึ่งในแนวร้อง แนวท านองที่สองในแนว

เปียโนมือขวา พร้อม ๆ กับแนวท านองใหม่ที่เกิดขึ้นก่อนหน้า และที่มือซ้ายยังคงเกิดเพเดิลโทน และ

หลังจากนั้นยังเกิดแนวท านองที่เคยเกิดข้ึนในห้องเพลงที่ 13 อีกครั้งในห้องเพลงที่ 46  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

54 

 

ตัวอย่างที่ 33 การน าแนวท านองทั้งหมดมาใช้ในท่อนสุดท้ายของบทเพลง 

3.7.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 บทเพลงนี้มีความยากในการขับร้องอยู่ในท่อนที่เกิดการเปลี่ยนอัตราจังหวะระหว่า 6/8 และ 

9/8 โดยการเปลี่ยนอัตราจังหวะไปมาเช่นนี้จะท าให้สับสนในการนับจังหวะได้ วิธีการฝึกซ้อมจึงควร
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เขียนจังหวะตกให้ชัดเจนว่ามีจังหวะตกอยู่ตรงไหนบ้างเมื่อเทียบกับเนื้อร้อง จะท าให้สามารถจับ

จังหวะได้ง่ายขึ้น 

 

ตัวอย่างที่ 34 ตัวอย่างการนับจังหวะตกเทียบกับเนื้อร้องเพ่ือให้ง่ายต่อการนับ 
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 อีกจุดหนึ่งที่ผู้ร้องจะต้องฝึกซ้อมให้ช านาญคือท่อนจบของบทเพลง เนื่องจากบทเพลงนั้นจบ

ด้วยโน้ตที่ไม่สูงแต่อย่างใด แต่แอรอน คอปแลนด์นั้นได้เขียนก ากับไว้ให้ผู้ร้อง ๆ ด้วยไดนามิกแบบ

ฟอร์ทิสสิโม ซึ่งท าให้ท าได้ยากโดยเฉพาะผู้วิจัยซึ่งเป็นนักร้องเสียงโซปราโน วิธีฝึกซ้อมของผู้วิจัยจึงใช้

สระที่ต้องควบคุมด้วยการห่อริมฝีปากอย่างเสียงโอ และเสียงอู โดยทั้งสองเสียงนี้จะช่วยฝึกให้ผู้ร้องได้

โฟกัสที่ช่องเสียงภายใน รวมทั้งบังคับให้ต้องดึงกล่องเสียงลงมา พร้อมทั้งต้องใช้การควบแน่นของลม

มากขึ้น ส่งผลให้เสียงที่ร้องออกมานั้นมีน้ าหนักเสียงที่มากและก้องขึ้น ท าให้เสียงดังขึ้นได้เช่นกัน โดย

แบบฝึกหัดที่ใช้นั้นเป็นแบบฝึกหัดอย่างง่าย เช่นฝึกด้วยโน้ตตัวเดียวและพยายามร้องเครสเชนโดขึ้น 

แต่ในขณะที่เครสเชนโดนั้นก็ต้องปรับรูปปากให้ค่อนไปทางเสียงโอและเสียงอู โดยผู้ร้องสามารถ

ฝึกซ้อมด้วยการเรียงสระพ้ืนฐาน เช่น อา เอ อี โอ อู  

 

ตัวอย่างที่ 35 ตัวอย่างแบบฝึกหัดที่เหมาะสมต่อการฝึกซ้อม 

3.8 บทประพันธ์ The Golden Willow Tree 

3.8.1 การตีความบทประพันธ์ 

 บทเพลงนี้เป็นเรื่องเล่าเกี่ยวกับการเดินเรือของสองล า โดย “เดอะ โกลเดน วิลโลว ทรี” 

(The Golden Willow Tree) นั้นคือชื่อของเรือล าหนึ่งที่แล่นอยู่ท่ามกลางทะเลตอนใต้ของอเมริกา

มาอย่างโดดเดี่ยว เมื่อเรือล านี้แล่นอยู่กลางทะเลได้สองหรือสามสัปดาห์ก็พบกับเรืออีกล าหนึ่งซื่อ  

“บริติช โลเวอรี” (British Roverie) ที่แล่นอยู่กลางทะเลด้วยความโดดเดี่ยวเช่นกัน เมื่อเรือสองล าได้

พบกัน ช่างไม้หนุ่มบนเรือได้พูดกับกัปตันบนเรือว่า “ท่านจะให้อะไรข้าหากข้าท าลายเรือล านั้น” 

กัปตันตอบว่า “ข้าจะให้ทองแก่ท่านหากท่านจมเรือล านั้นได้ หรือไม่ข้าก็จะมอบบุตรสาวที่สวยที่สุด

ของข้าให้” เมื่อได้ยินดังนั้น ช่างไม้จึงได้ว่ายน้ าไปที่เรือบริติส โลเวอรี และเจาะเรือให้เป็นรู 9 รูใน

ทีเดียวและว่ายน้ ากลับมาที่เรือ ช่างไม้ขอให้กัปตันน าตัวเขาขึ้นเรือ และท าตามสัญญาของเขาที่ได้ให้

ไว้ แต่กัปตันไม่ยอมให้เขาขึ้นเรือ และไม่ท าตามสัญญาที่ให้ไว้ แม้ว่าเขาจะจมเรือได้ก็ตาม กัปตันได้

กล่าวว่าเพราะเขานั้นรักลูกเรือทุกคน เขาจึงให้ช่างไม้คนนั้นเป็นเหมือนกับเรือล านั้น ช่างไม้ได้จมลงใต้

ท้องทะเล 
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 ผู้วิจัยวิเคราะห์ได้ว่า เหตุผลที่ลูกเรือคนนั้นต้องไปจมเรืออีกฝั่งหนึ่ง เนื่องจากการล่องเรือใน

สมัยก่อน การพบเรืออีกฝั่งหนึ่งหมายถึงมีอันตราย เรืออีกฝั่งหนึ่งอาจจะปล้นสะดมเพราะขาดแคลน

อาหารก็เป็นได้ จึงจ าเป็นต้องจมเรืออีกฝั่งหนึ่ง ในตอนจบนั้นมีหลายรูปแบบ ทั้งลูกเรือได้รับการ

ช่วยเหลือภายหลังแต่เสียชีวิตเช่นเดิม หรือได้รับรางวัลเป็นทองค าแต่ไม่ได้บุตรสาวของกัปตัน แอรอน

คอปแลนด์เพียงแต่เลือกฉากจบที่เขาพอใจมาประพันธ์เพียงเท่านั้น 

3.8.2 การวิเคราะห์บทประพันธ ์

 บทประพันธ์นี้เป็นบทประพันธ์ที่ยาวที่มีรายละเอียดมากที่สุดในชุดบทเพลงนี้ของแอรอน 

คอปแลนด์ ในท่อนอินโทรดักชัน แอรอน คอปแลนด์ได้น าเสนอแนวท านองหลักแรก และใช้การ

ประสานแบบโฮโมโฟนีที่ไม่ซับซ้อน ท าให้แนวท านอกหลักนั้นมีความเด่นชัด และเมื่อแนวท านองร้อง

เข้ามาก็จะใช้แนวท านองหลักแรกนั้นในการบรรเลง แอรอน คอปแลนด์ได้ลดไดนามิกของเปียโนให้

เบาลงและปรับปรุงรายละเอียดของแนวเปียโน เพ่ือให้แนวท านองร้องมีความเด่นชัดมากขึ้น ท านอง

และแนวประสานลักษณะนี้เกิดข้ึนทุกครั้งที่ข้ึนท่อนใหม่ของเนื้อเพลง 

 

ตัวอย่างที่ 36  ตัวอย่างท่อนอินโทรดักชัน 

 

ตัวอย่างที่ 37 ตัวอย่างการประพันธ์เมื่อแนวท านองร้องเข้ามา 
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 ในห้องเพลงที่ 15 แอรอน คอปแลนด์ได้พัฒนาแนวเปียโน โดยเปลี่ยนจากใช้โน้ตเขบ็ตหนึ่ง

ชั้นเป็นโน้ตขเบ็ตสองชั้นเป็นแนวประสาน ในแนวเบสได้เปลี่ยนไปบรรแลงแนวท านองหลักร่วมกับ

แนวร้อง หลังจากนั้นจึงได้พัฒนาแนวเปียโนอีกครั้งในห้องเพลงที่ 19 เพ่ือเตรียมตัวเข้าสู่ท่อนต่อไปใน

ห้องท่ี 21 โดยแอรอน คอปแลนด์ได้เปลี่ยนแนวประสานใหม่เพ่ือให้เหมาะสมกับเนื้อหาในท่อนนั้น ๆ  

 

ตัวอย่างที่ 38 การพัฒนาแนวเปียโนในห้องเพลงที่ 15 

 

ตัวอย่างที่ 39 การพัฒนาแนวเปียโนในห้องเพลงที่ 19 
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ตัวอย่างที่ 40 แนวเปียโนใหม่ในห้องเพลงที่ 21 

 ในห้องเพลงที่ 29 เกิดลักษณะของแนวเปียโนที่เคยเกิดขึ้นมาแล้วในห้องเพลงที่ 19 ซึ่งทั้ง

สองครั้งนั้นเป็นช่วงที่ดนตรีก าลังเตรียมตัวเพื่อเข้าสู่ท่อนต่อไป ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ว่าแอรอน คอปแลนด์

นั้นได้ใช้ลักษณะการประสานแบบนี้เพ่ือเชื่อมแต่ละท่อนเข้าด้วยกัน และในห้องเพลงที่ 31 แอรอน 

คอปแลนด์ได้ใช้ลักษณะแนวประสานรูปแบบเดียวกับที่เกิดขึ้นในห้องเพลงที่ 15 ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่า

แอรอน คอปแลนด์ไม่เพียงแค่พัฒนาแนวประสาน แต่ยังเลือกที่จะน ามาให้ซ้ าอีกด้วย วิเคราะห์ได้ว่า

แอรอน คอปแลนด์มองถึงลักษณะของแนวประสานเป็นวัตถุดิบที่สามารถพลิกแพลงและสามารถน า

กลับมาใช้ได้ตามแต่สถานการณ์ เช่นเดียวกับรูปแบบแนวประสานในห้องเพลงที่ 35 ที่เคยเกิดขึ้นมา

ก่อนเช่นกัน 
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ตัวอย่างที่ 41 ตัวอย่างแนวเปียโนที่เกิดข้ึนซ้ า 

 ในห้องเพลงที่ 79 – 82 ได้เกิดสิ่งที่น่าสนใจก็คือ เกิดโน้ตดีเนเชอรัลและดีแฟลตขึ้น 

นอกจากนี้    แอรอน คอปแลนด์ยังประพันธ์โดยจงใจให้สองโน้ตนี้เกิดขึ้นพร้อม ๆ กันอีกด้วย แอรอน 

คอปแลนด์ยังท าให้คู่เสียงนี้ชัดเจนขึ้นอีกด้วยการละเว้นโน้ตเอฟซึ่งเป็นโน้ตล าดับที่สามของคอร์ด ท า
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ให้ไม่สามารถระบุชนิดของคอร์ดได้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าแอรอน คอปแลนด์ต้องการให้ได้ยินคู่เสียง

กระด้างนี้เพ่ือรับกับจุดพลิกผันของเรื่องราว ที่กัปตันเรือปฏิเสธรับช่างไม้ข้ึนเรือและผิดสัญญา 

 

ตัวอย่างที่ 42 ต าแหน่งที่เกิดโน้ตดีเนเชอรัลและดีแฟลตพร้อมกัน 

 นอกจากนี้ แอรอน คอปแลนด์ยังได้ใช้เทคนิคการระบายสีเนื้อร้อง (Word painting) ในห้อง

เพลงที่ 97 จนถึงห้องเพลงที่ 11 โดยใช้ลักษณะการเคลื่อนลงของแนวท านองในแนวเปียโนมือขวา

อย่างมีนัยยะ เพ่ือสื่อถึงการจมน้ าของช่างไม้ และพัฒนาแนวท านองนี้ในห้องเพลงที่ 105 ด้วยการใช้

เทคนิคเสียงประสานคู่ห้าเรียงซ้อน (Quintal harmony) นอกจากนี้ยังก าหนดให้นักร้องต้องร้องโน้ต

จีต่ าเป็นทางเลือกหลักเพ่ือสื่อถึงการจมลงไปในก้นทะเลอีกด้วย 
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ตัวอย่างที่ 43 ตัวอย่างการใช้เทคนิคระบายสีเนื้อร้อง 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

63 

 

 

ตัวอย่างที่ 44 ตัวอย่างการใช้เทคนิคประสานคู่ห้าเรียงซ้อน 
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ตัวอย่างที่ 45  การก าหนดให้นักร้องร้องโน้ตจีต่ าเป็นทางเลือกหลัก 

3.8.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 บทเพลงนี้ผู้ร้องจะต้องร้องโดยที่ต้องรับผิดชอบคาแรกเตอร์สามคน นั่นคือผู้บรรยาย ช่างไม้

หนุ่ม และกัปตันเรือ โดยผู้ร้องจะต้องฝึกซ้อมด้วยการอ่านเนื้อร้องให้เข้าใจแตกฉาน และฝึกซ้อมสร้าง

ลักษณะเฉพาะของตัวละครที่แตกต่างกัน โดยผู้ร้องนั้นสามารถตีความตัวละครได้อย่างหลากหลาย 

เช่น ผู้บรรยายนั้นผู้ร้องสามารถใช้ความเป็นตัวเองของผู้ร้องในการสื่อสารก็ได้ หรือใช้วิธีการเล่านิทาน

เด็กก็ท าได้เช่นกัน ช่างไม้หนุ่มนั้นผู้ร้องสามารถตีความลักษณะตัวละครให้มีความกล้าหาญก็ได้ หรือ

เป็นลูกน้องที่อ่อนแอแต่ทะเยอะทะยาน เป็นต้น และกัปตันเรือนั้นผู้ร้องสามารถตีความให้มีลักษณะ

ของตัวโกง เป็นต้น  
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ตัวอย่างที่ 46 ตัวอย่างท่อนของผู้บรรยาย 
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ตัวอย่างที่ 47 ตัวอย่างท่อนของช่างไม้หนุ่ม 
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ตัวอย่างที่ 48 ตัวอย่างท่อนของกัปตันเรือ  
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3.9 บทประพันธ์ At the River 

3.9.1 การตีความบทประพันธ์ 

 “At the River” เป็นบทเพลงที่มีต้นฉบับมาจากบทเพลง “Shall We Hather at the 

River” ซึ่งเป็นเพลงสวดสรรเสริญพระเจ้า (Hymn) ประพันธ์ต้นฉบับโดยนายโรเบิร์ต ลอวรี ซึ่งต่อมา

ได้กลายเป็นบทเพลงสรรเสริญพระเจ้าที่ขับร้องกันโดยทั่วไปในภายหลัง และแอรอน คอปแลนด์ได้น า

เพลงนี้มาเรียบเรียงใหม่อีกครั้งหนึ่ง โดยใช้ชื่อว่า “At the River” ซึ่งเป็นชื่อย่อของบทเพลงนี้ 

 บทเพลงได้กล่าวถึงการเชิญชวนทุกคนให้มารวมตัวกันที่แม่น้ าสายหนึ่ง ซึ่งเป็นแม่น้ าที่มีความ

สวยงามอย่างยิ่ง ทุกคนมารวมตัวกันพร้อมกับเซนต์มากมายที่แม่น้ าสายนี้ แม่น้ าที่ไหลผ่านด้วย

บัลลังก์ของพระเจ้า และเมื่อมาร่วมกันที่แม่น้ าแห่งนี้แล้ว จะบังเกิดความสงบและความสุข 

 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์บทประพันธ์ได้ว่า บทประพันธ์นี้เกี่ยวเนื่องกับความเชื่อของศาสนาคริสต์

ที่ว่า เมื่อถึงวันพิพากษานั้น ผู้ที่รักในพระเจ้าจะได้เข้ามาอยู่ในดินแดนแห่งพันธสัญญา โดยตามความ

เชื่อแล้วผู้ที่ได้ไปอยู่กับพระเจ้าจะได้รับความสงบและความสุขตลอดไป ส าหรับแม่น้ านี้วิเคราะห์ได้ว่า

ถือเป็นเส้นทางสู่ดินแดนแห่งพันธสัญญา 

3.9.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในท่อนอินโทรดักชัน ผู้ประพันธ์ได้ประพันธ์ให้เกิดความรู้สึกคล้ายกับว่าอยู่ในอีกบันไดเสียง

หนึ่ง โดยเมื่อสังเกตุจากโน้ตแล้วพบว่าท่อนอินโทรดักชันนั้นก าลังเล่นอยู่ในบันไดเสียงอีแฟลตเมเจอร์ 

ก่อนที่จะกลับเข้าหาบันไดเสียงเดิมคือจีเมเจอร์ 

 

ตัวอย่างที่ 49 ท่อนอินโทรดักชัน 
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 เทคนิคการประพันธ์ที่โดนเด่นของแอรอน คอปแลนด์ในการเรียบเรียงบทประพันธ์นี้คือแนว

เบส ในแนวทางการประพันธ์นั้นผู้วิจัยพบว่าแอรอน คอปแลนด์ได้วางแนวทางไว้ในทิศทางเดียวกันกับ

บทประพันธ์ต้นฉบับ เว้นแต่เพียงว่าในแนวเบสนั้นบ่อยครั้งที่ด าเนินไปผิดแปลกจากคอร์ดดั้งเดิม ท า

ให้เกิดมิติของเสียงที่น่าสนใจและซับซ้อนขึ้น ตัวอย่างเช่นในห้องเพลงที่ 3 นั้น แนวเบสได้เคลื่อนที่ลง

มาจากโน้ต G – F# - E แต่เมื่อแนวเบสนั้นได้เล่นโน้ตตัว F# ในแนวเปียโนมือขวานั้นก าลังเล่นคอร์ด 

E minor อยู่ จึงท าให้โน้ต F# นั้นกลายเป็นโน้ตนอกคอร์ดทันที และในห้องเพลงที่ 10 ที่เกิดโน้ต F# 

ขึ้นในคอร์ด E minor ขึ้นอีกครั้ง และเกิดโน้ต G ในขณะที่แนวเปียโนมือขวานั้นก าลังเล่นที่โน้ต F# 

และ A เป็นต้น ซึ่งจะเกิดเหตุการณ์ในท านองนี้อยู่ทั่วทั้งบทประพันธ์  

 

 

ตัวอย่างที่ 50 ตัวอย่างแนวท านองเบส 

 ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า แอรอน คอปแลนด์นั้นประพันธ์โดยไม่ให้แนวเบสและแนวเปียโนมี

ความสัมพันธ์กันอย่างหลวม ๆ กล่าวคือ ทั้งแนวประสานและแนสเบสนั้นเมื่อเทียบกับแนวท านองแล้ว

นับว่าไปด้วยกันได้ดี แต่เมื่อเทียบกันเองแล้วกลับพบว่าแนวเบสและแนวประสานนั้นดูเหมือนจะ

ด าเนินกันคนละคอร์ด อย่างไรก็ดี การด าเนินของทั้งแนวเบสและแนวประสานนั้น หากวิเคราะห์ใน

เชิงการประพันธ์แบบโฮโมโฟนีนั้นพบว่าทั้งหมดยังสามารถวิเคราะห์ให้เป็นคอร์ดเดียวกันได้อยู่ แต่
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เพียงว่าแนวเบสนั้นต้องวิเคราะห์ว่าเป็นการพลิกกลับคอร์ดครั้งที่สามในหลาย ๆ ครั้ง ซึ่งไม่พบบ่อยใน

ทฤษฎีการประสานเสียงแบบเก่า แต่จะพบได้บ่อยกับดนตรีสมัยใหม่ 

3.9.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 บทประพันธ์นี้ถอดแบบมาจากบทประพันธ์ดั้งเดิม และผู้ประพันธ์นั้นไม่ได้เปลี่ยนแนวท านอง

ไปมากนัก ท าให้จังหวะและท านองของเพลงนี้นั้นง่ายและไม่ซับซ้อนใด ๆ แต่ในห้องเพลงที่ 19 – 22 

นั้น แอรอน คอปแลนด์ได้ประพันธ์โดยท าให้เกิดความสับสนในจังหวะตกอีกครั้งหนึ่ง ผู้ร้องควร

ฝึกซ้อมท่อนนี้ให้แม่นย า และนับจังหวะให้มั่นคง 

 

ตัวอย่างที่ 51 ตัวอย่างห้องเพลงที่ 19 - 22 

3.10 บทประพันธ์ Ching-a-ring Chaw 

3.10.1 การตีความบทประพันธ ์

 บทเพลงนี้เป็นการป่าวประกาศถึงการมีอยู่ของดินแดนแห่งพันธสัญญา โดยผู้ร้องเป็นผู้ป่าว

ประกาศให้ทุกคนหันกลับมาฟังทางนี้ และเล่าถึงดินแดนแห่งพันธสัญญา ซึ่งเป็นที่ ๆ ทุกคนไม่ต้อง
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กลัวสิ่งใด เป็นสถานที่ ๆ ไม่ต้องกลัวว่าจะไม่มีเงินซื้อนมและน้ าผึ้ง เพราะไม่มีใครใช้เงินที่นั่น เป็นที่ ๆ 

คุณจะได้ควบม้าอย่างมีสไตล์โดยมีม้าขาวสี่ตัวคอยช่วยเหลือ เป็นที่ ๆ มีอาหารเย็นให้ทานมากมายถึง

สี่อย่าง ตกกลางคืนทุกคนจะได้เต้นร า มีการบรรเลงดนตรีด้วยฮาร์ปและเครื่องสายที่บรรเลงเพลง

วอลซ์ เมื่อยามเช้ามาถึง ทุกสิ่งจะยิ่งใหญ่และงดงาม จงมายืนท่ามกลางแสงอาทิตย์และฟังเสียง

สายฟ้าจากสวรรค์ เนื้อร้องยังกล่าวอีกว่าดินแดนแห่งพันธสัญญาจะมาถึง จงเปล่งเสียงและเต้นร า ฉัน

ได้ยินเสียงฮาร์ปก าลังบรรเลง 

 เห็นได้ชัดว่าบทเพลงนี้เป็นบทเพลงเกี่ยวกับศาสนา โดยดินแดนแห่งพันธสัญญานั้นเป็นคติ

ความเชื่อของศาสนาคริสต์ และม้าสี่ตัวนั้นเป็นสัญลักษณ์ของวันพิพากษา อย่างไรก็ดี บทประพันธ์นี้

แอรอน คอปแลนด์ได้ดัดแปลงและปรับปรุงเนื้อหาจากต้นฉบับของคณะดนตรีแบล็คเฟซ ซึ่งทาหน้า

ด าเพ่ือล้อเลียนและเหยียดกลุ่มคนผิวด า และเนื้อหาในต้นฉบับนั้นไม่ได้หมายถึงดินแดนแห่ง       

พันธสัญญา แต่หมายถึงเกาะไฮติซึ่งเป็นเหมือนสวรรค์ของกลุ่มทาสผิวด า ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ได้ว่า ค า

ว่า “ching-a-ring” นั้นอาจจะหมายถึงเสียงกระดิ่ง หรือกระพรวนซึ่งมักจะผูกติดไว้ที่ตัวทาส หรือ

อาจแทนถึงการสั่นกระดิ่งเพ่ือเรียกทาสมารวมกันเพ่ือฟังเรื่องเก่ียวกับเกาะไฮติเพ่ือเหยียดหยาม  

3.10.2 การวิเคราะห์บทประพันธ์ 

 ในท่อนอินโทรดักชัน แอรอน คอปแลนด์ประพันธ์ให้เห็นว่าในแนวเปียโนมือขวานั้นจะ

บรรเลงเพียงแค่คอร์ด แต่ในแนวเบสนั้นจะมีอิสระในการเคลื่อนที่มากกว่า ในแง่ของการฟังนั้นในแนว

เบสจะกลายเป็นแนวท านองที่แอรอน คอปแลนด์ใช้ในท่อนอินโทรดักชัน แอรอน คอปแลนด์จะใช้

วิธีการประพันธ์เช่นนี้เป็นวิธีหลักในการประพันธ์บทเพลงนี้ 

 

ตัวอย่างที่ 52 แนวเบสในท่อนอินโทรดักชัน 
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 ในห้องเพลงที่ 25 และ 27 นั้น แอรอน คอปแลนด์ได้ประพันธ์แนวเปียโนให้มีลักษณะจังหวะ

คล้ายกับเนื้อร้อง “Ching-a-ring-a ching ching” หรือเสียงกระดิ่ง ท าให้แนวประสานนั้นเกิดการ

พัฒนาและฟังดูน่าสนใจยิ่งขึ้น แอรอน คอปแลนด์จะไม่ประพันธ์เช่นนี้ตลอดทั้งเพลง แต่จะแทรก

เอาไว้ทั่วทั้งเพลงสลับกับวิธีการประพันธ์หลัก 

 

ตัวอย่างที่ 53 ลักษณะการประพันธ์เลียนเสียงกระดิ่ง 

 ในห้องเพลงที่ 58 แอรอน คอปแลนด์ได้สลับหน้าที่ของเปียโนระหว่างมือซ้ายและมือขวา 

โดยแต่เดิมแอรอน คอปแลนด์จะให้มือขวาบรรเลงคอร์ด และให้มือซ้ายท าหน้าที่เป็นแนวท านองรอง 

แอรอน คอปแลนด์ได้สลับกันโดยให้มือขวานั้นท าหน้าที่บรรเลงแนวท านองรอง และให้มือซ้ายบรรเลง

คอร์ด ทั้งยังยกอ๊อคเตฟให้สูงขึ้นในท่อนนี้จนไม่มีเสียงแนวเบสในบทเพลงไปจนถึงห้องเพลงที่ 81 

 

ตัวอย่างที่ 54 การสลับหน้าที่ระหว่างมือซ้ายและมือขวา 

3.10.3 วิธีการฝึกซ้อม 

 ในทุกครั้งที่ท่อนเอนั้นกลับมาบรรเลงอีกครั้ง แอรอน คอปแลนด์ไดด้ัดแปลงรายละเอียด

เล็กน้อย แต่ท าให้เกิดความสับสนและอาจท าให้เกิดความผิดพลาดได้ ผู้ร้องจึงต้องฝึกซ้อมท่อนเอแต่

ละท่อนให้ช านาญ และป้องกันความผิดพลาดเวลาขับร้อง 
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 ในท่อนเอครั้งที่สองนั้นจะเป็นท่อนตั้งต้น โดยแนวท านองและจังหวะนั้นมีสัดส่วนที่สมมาตร

และเข้าใจได้ง่าย แต่ในท่อนเอครั้งที่สองนั้นจะมีรายละเอียดที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะเนื้อร้องที่ว่า 

“Hoa ding kum larkee” ในค าว่า “larkee” ครั้งที่สองในท่อนแรกนั้นผู้ร้องจะต้องร้องค านี้เป็น

ระยะเวลาสามห้องเพลง และหยุดหนึ่งห้องเพลงก่อนร้องในท่อนต่อไป แต่ในท่อนเอครั้งที่สองผู้ร้อง

จะต้องร้องค าว่า “larkee” ใช้ระยะเวลาสองห้องเพลง และหยุดหนึ่งห้องเพลง อีกท้ังประโยคนี้ใน

ท่อนที่สองยังเข้าจังหวะล่าช้ากว่าท่อนแรกหนึ่งห้องเพลง ซึ่งผู้ร้องจะต้องท าความเข้าใจให้ดี 

 

ตัวอย่างที่ 55 ตัวอย่างการเว้นห้องเพลงระหว่างท่อนในครั้งแรก 
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ตัวอย่างที่ 56 ลักษณะการเว้นจังหวะที่แตกต่างจากครั้งแรก 

 ในท่อนจบของบทเพลงนั้น ผู้ร้องจะต้องร้องค าว่า “Ching-a-ring” ติดกันบ่อยครั้งและต้อง

ร้องด้วยความรวดเร็ว ในขณะที่ทิศทางของแนวท านองนั้นมีการพัฒนาให้เหมาะสมกับท่อนจบ ผู้ร้อง

จึงควรฝึกซ้อมท่อนนี้ด้วยความเร็วที่ช้าก่อน โดยเริ่มจากการฝึกออกเสียงค าจนเกิดการจ าของ

กล้ามเนื้อ จากนั้นจึงพูดตามจังหวะและโน้ตที่ประพันธ์ไว้อย่างค่อยเป็นค่อยไป จนกระทั่งสามารถขับ

ร้องได้ด้วยจังหวะที่เร็วตามที่บทเพลงต้องการ 
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ตัวอย่างที่ 57 แนวท านองที่มีความรวดเร็วในท่อนจบของเพลง 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 4 

โปสเตอร์ประชาสัมพันธ์งานแสดงและสูจิบัตรรายการ 

4.1 โปสเตอร์ประชาสัมพันธ์งานแสดง 

ผู้แสดงได้ออกแบบและจัดพิมพ์แผ่นโปสเตอร์ประชาสัมพันธ์งานแสดง ทั้งนี้คอนเสิร์ตการ

แสดงขับร้องเดี่ยวได้จัดท ารายละเอียดข้อมูลที่ส าคัญซึ่งประกอบไปด้วย ชื่อรายการแสดง ชื่อผู้แสดง 

รูปผู้แสดง รายละเอียดวัน เวลา และสถานที่จัดแสดง ส าหรับการแสดงคอนเสิร์ตขับร้องเดี่ยวได้มีการ

บันทึกภาพและเสียง โดย มัลลิกา ชมภู ในวันที่ 9 มิถุนายน พ.ศ.2563 เวลา 13.00 น. ณ จังหวัด

นครสวรรค์ และท าการเผยแพร่สู่สาธารณะครั้งแรก (First Publishing) ผ่านระบบโซเชียลมีเดียทาง

ช่องทางยูทูป (YouTube Channel) Malliga Choompoo เมื่อวันที่ 15 มิถุนายน 2563 

การแสดงขับร้องเดี่ยวที่จัดขึ้นในครั้งนี้ ผู้แสดงได้มีการประชาสัมพันธ์ผ่านในหลากหลาย

ช่องทาง โดยใช้สื่อออนไลน์ต่าง ๆ เช่น YouTube Instragram และ Facebook เป็นต้น ให้ผู้ที่สนใจ

งานแสดงดนตรีได้รับชมอย่างแพร่หลาย เพ่ือเป็นการส่งเสริมให้ผู้คนหันมาชมการแสดงเดี่ยวมากขึ้น 

ทั้งเป็นการเผยแพร่ส่งเสริมเผยแพร่การขับร้องแบบชาวตะวันตกให้เป็นที่รู้จักมากขึ้นในประเทศไทย  
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ตัวอย่างที่ 58 โปสเตอร์การแสดง 
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4.2 สูจิบัตรรายการ 

 สูจิบัตรนี้จัดท าโดยมีรายละเอียดตลอดจนล าดับของเพลงในการแสดง ซึ่งประกอบด้วย 

รายการเพลง ล าดับเพลงในการแสดงการขับร้อง และเวลาพักครึ่งในการแสดง โดยแบ่งการแสดง

ออกเป็นสองช่วง ช่วงแรกของการแสดงขับร้อง 5 บทเพลง และ ช่วงที่สองของการแสดงขับร้อง 5 บท

เพลง รวมเวลาที่ใช้ในการบันทึกการแสดงในสื่อสาธารณะจ านวน 24 นาท ี

 

 

ตัวอย่างที่ 59 ภาพสูจิบัตรหน้าแรก 
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ตัวอย่างที่ 60 ภาพสูจิบัตรด้านหลัง



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 5  

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

5.1 บทสรุป 

การวิจัยการแสดงขับร้องเดี่ยวโดย นางสาวมัลลิกา ชมภู  โดยมี วัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษา

รูปแบบการสร้างสรรค์งานด้านดนตรีรวมไปถึงการศึกษาและเผยแพร่ความเป็นมาของ ผู้ประพันธ์  แอ

รอน คอปแลนด์ ให้แก่ผู้ที่สนใจ , เพ่ือเรียบเรียงวิธีการฝึกซ้อมได้อย่างเป็นขั้นตอนและมีประสิทธิภาพ

สูงสุด ,และเพ่ือพัฒนาทักษะของนักร้องในด้านเทคนิคการขับร้องและการตีความบทเพลง เพ่ือ

ส่งเสริมและพัฒนาศักยภาพในการขับร้องของนักร้อง ซึ่งสามารถสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ 

5.1.1 บทสรุปวัตถุประสงค์ข้อที่ 1 เพ่ือศึกษารูปแบบการสร้างสรรค์งานด้านดนตรีรวมไป

ถึงการศึกษาและเผยแพร่ความเป็นมาของ ผู้ประพันธ์ แอรอน คอปแลนด์ให้แก่ผู้ที่

สนใจ  

ผลของการศึกษาจากงานวิจัยพบว่าถึงอัตชีวประวัติของผู้ประพันธ์ แอรอน คอปแลนด์เป็น

ผู้ประพันธ์เพลงคนส าคัญของอเมริกา และของโลกดนตรีคลาสิกในศตวรรษที่ 19 แอรอน คอปแลนด์

ได้ประพันธ์บทเพลงประเภทเพลงร้องศิลป์ (Arts songs) ซึ่งมีจุดเด่นที่ค าร้อง ซึ่งมีท้ังประพันธ์ขึ้นใหม่

หรือน ามาจากบทกวีที่มีชื่อเสียง รวมถึงเป็นบุคคลส าคัญที่ได้น าเพลงพ้ืนบ้านของอเมริกันมาท าแบบ

ร่วมยุคสมัยได้อย่างน่าสนใจ แอรอน คอปแลนด์ได้ก าหนดให้เปียโนบรรเลงประกอบสิ่งนี้ถือว่ามีส่วน

ส าคัญและเป็นเอกลักษณ์ที่ชัดเจนของผู้ประพันธ์ เนื่องจากเปียโนสามารถน าเสนอเสียงประสานที่

เหมาะสมกับเนื้อร้อง และท าให้เกิดจินตนาการเกี่ยวกับบรรยากาศของบทกวีและเพลงพ้ืนบ้าน

อเมริกันได้เป็นอย่างดี  แอรอน คอปแลนด์เป็นนักประพันธ์เพลงที่เป็นนักเปียโนด้วย จึงสามารถ

รังสรรค์เพลงร้องศิลป์จ านวนมากท่ีผสมผสานระหว่างความไพเราะของแนวท านอง และเสียงประสาน

ที่แปลกใหม่ซึ่งเกิดจากการใช้คอร์ดที่เป็นเอกลักษณ์และส าเนียงแบบพ้ืนบ้านอเมริกัน ซึ่งเป็นปัจจัย

ส าคัญที่ท าให้เพลงร้องศิลป์ของ แอรอน คอปแลนด์ ได้รับความนิยมมาโดยตลอด 

แอรอน คอปแลนด์ เป็นนักประพันธ์เพลงชาวอเมริกันที่มีผลงานจ านวนมาก รวมถึงงาน

ประพันธ์ส าหรับวงออร์เคสตรา เปียโน และการขับร้องด้วยเช่นกัน บทเพลงของ แอรอน คอปแลนด์ 

มีส าเนียงและเสียงประสานแบบอเมริกัน มีการใช้เสียงกระด้างอย่างอิสระ มีการใช้ท านองและจังหวะ
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พ้ืนบ้านอเมริกันหรือส าเนียงแจ๊สเข้าไปเสมอ ผลงานที่เป็นที่รู้จัก ได้แก่ Appalachian Spring, Billy 

the Kid, Fanfare for the Common Man, Lincoln Portrait และ Rodeo ส่วนเพลงร้องที่ส าคัญ 

ได้แก่ Old American Songs จ านวน 2 ชุด และ Twelve Poems of Emily Dickinson  

 แอรอน คอปแลนด์ ยังได้รับการยกย่องว่าเป็นนักประพันธ์เพลงที่ยกระดับเพลงพ้ืนบ้าน

อเมริกันให้มีความเป็นสากล เนื่องจากผลงานที่ประพันธ์ขึ้น นอกจากผลงานอันโดดเด่นที่กล่าวมาแล้ว

เขายังได้ประพันธ์เพลงในลักษณะอื่น รวมทั้งเพลงประกอบภาพยนตร์ เพลงเชมเบอร์ และเพลงร้อง  

 จากผลงานของผู้ประพันธ์ท่านนี้ ผู้วิจัยได้สรุปรวบรวมและรังสรรค์บทเพลงในการแสดงเดี่ยว

เพ่ือเผยแพร่ต่อสาธารณะเพ่ือสร้างรสนิยมการเรียนรู้ใหม่ ๆ ให้กับสังคมไทยเพ่ือก่อเกิดความเข้าใจ

วัฒนธรรมดนตรีในอีกซีกโลกหนึ่ง 

5.1.2  วัตถุประสงค์ข้อที่ 2 เพ่ือเรียบเรียงวิธีการฝึกซ้อมได้อย่างเป็นขั้นตอนและมี

ประสิทธิภาพสูงสุด  

ในการศึกษาได้คัดเลือกบทเพลงจ านวน 10 เพลงมาท าการวิเคราะห์ ตีความ เพ่ือน าไปสู่การ

เข้าใจถึงแนวคิดของผู้ประพันธ์ รวมถึงเทคนิควิธีในการขับร้อง ซึ่งสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้พบว่า อัตลักษณ์

ทางดนตรี (Musical Identity) ของ แอรอน คอปแลนด์ มีความน่าสนใจ ซึ่งมีแนวคิดในการสร้างสรรค์

งานที่มีความซับซ้อนในหลากหลายมิติทางความคิด ไม่ว่าจะเป็น การน าเอาบทกวีทั้งเก่า และบทกวี

ใหม่ รวมถึงการน าเอาเพลงพ้ืนบ้านอเมริกันมาแปลงโฉมใหม่ให้คนในยุคสมัยที่ยังมีชีวิตอยู่ได้รับรู้ถึง

ศิลปะอันทรงคุณค่าในอดีตได้อย่างลงตัว เราอาจเรียกนิยามงานของ แอรอน คอปแลนด์ว่าเป็นงาน

ดนตรีร่วมสมัย (Aaron Copland Contemporary music)ก็ได้ เหตุผลที่อธิบายได้ชัดเจนอีกประเด็น

ก็คือ แอรอน คอปแลนด์ ได้น าเอาท านองรวมถึงบทกวีมาเป็นแก่น (Root) มาสร้างความส าคัญให้

สังคมโดยใช้ความสามารถของตนเองในทางดนตรี โดยเฉพาะการเป็นนักเปียโน โดยการประพันธ์ 

(Composition) ให้กับแนวท านองหรือบทกวีได้อย่างซับซ้อนในเชิงทฤษฎีดนตรีและบางครั้งก็หลุด

กรอบทฤษฎี รวมถึงการใช้เทคนิคการขับร้องแบบใหม่ ๆ เพ่ืออธิบายเพลงพ้ืนบ้านหรือบทกวีต่าง ๆ 

ให้มีความเป็นสากลมากยิ่งข้ึน  

บทเพลงของ แอรอน คอปแลนด์ พบว่าผู้ขับร้องจ าเป็นต้องมีความพร้อมในด้านทักษะต่าง ๆ 

ที่หลากหลายรวมถึงการตีความความหมายของบทประพันธ์ แล้วเริ่มเรียงเรียงการฝึกซ้อมอย่างเป็น
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ระบบ ไม่ว่าจะเป็นการขับร้องโน้ตขั้นคู่ผสม ซึ่งถือเป็นความท้าทายอย่างยิ่งส าหรับนักร้อง นอกจาก

นักร้องจะต้องมีความแม่นย าในด้านโสตทักษะแล้ว ผู้ร้องยังต้องมีความแม่นย าในการใช้ช่องเสียง และ

ต้องควบคุมลมหายใจให้พอดี ในบทประพันธ์นั้นท้าทายให้ผู้ร้องสลับช่องเสียงระหว่างช่องเสียงจาก

ทรวงอก (Chest tone) และช่องเสียงจากศีรษะ (Head tone) ผู้ร้องจึงควรท าแบบฝึกหัดขั้นคู่ผสม 

โดยการค่อย ๆ ร้องอย่างช้า ๆ ท าความเข้าใจช่องเสียงและปริมาณลมที่ควบคุมของโน้ตทั้งสองโน้ต 

และค่อย ๆ เพ่ิมความเร็วให้เร็วขึ้น แต่อยู่ในระดับที่สามารถควบคุมได้ ท าแบบนี้เรื่อย ๆ จนกระทั่งอยู่

ในความเร็วที่ใช้ในการขับร้องจริง จึงจะสามารถขับร้องได้อย่างช านาญ 

ในบางบทเพลงของ แอรอน คอปแลนด์ มีวิธีร้องที่แตกต่างจากการร้องอุปรากร ผู้ร้องนั้น

จะต้องร้องระมัดระวังความดังของเสียงตนเองมากกว่าเพลงร้องจากอุปรากร (Opera) ดังนั้น การ

ฝึกซ้อมจึงต้องสังเกตสัญลักษณ์ทางดนตรีของเปียโนมากขึ้นเป็นพิเศษ เพ่ือให้น้ าหนักของเสียงร้อง

และเปียโนไปในทิศทางเดียวกัน ไม่หนักหรือเบาจนเกินไป 

 ในบางบทเพลงที่ไม่มีเทคนิคการร้องที่ซับซ้อนมาก ผู้ประพันธ์ใช้เทคนิคการเรียบเรียงแบบ

แจ๊ส (Jazz Harmony)  อีกทั้งเนื้อเพลงในบางครั้งอาจไม่มีความซับซ้อนมากนัก มักเห็นได้ว่าในแนว

เปียโนนั้นถูกประพันธ์ขึ้นมามักไม่อิงกับจังหวะตก หรือจังหวะหนัก อาจจะสร้างความสับสนให้ผู้ร้อง

ได้ ดังนั้นแนวทางการฝึกซ้อมคือ ผู้ร้องจ าเป็นต้องฝึกซ้อมแนวท านองโดยร้องปากเปล่าจนเกิดความ

ช านาญเข้าใจสัดส่วนของดนตรีแจ๊ส  

5.1.3  วัตถุประสงค์ข้อที่ 3 เพ่ือพัฒนาทักษะของนักร้องในด้านเทคนิคการขับร้องและการ

ตีความบทเพลง เพ่ือส่งเสริมและพัฒนาศักยภาพในการขับร้องของนักร้อง 

สืบเนื่องจากผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 ผู้แสดงการขับร้องเดี่ยวได้ท าการศึกษาหา

ข้อมูล รายละเอียดของบทเพลงที่น ามาใช้ในการแสดงอย่างละเอียด ทั้งด้านชีวประวัติของผู้ประพันธ์ 

ชีวประวัติกวีผู้เขียนค าร้อง รวมถึงการวิเคราะห์บทเพลงทั้งด้านเทคนิคในการขับร้องและอารมณ์ของ

บทเพลง โดยผ่านการเรียนรู้ การใช้ภาษาที่ถูกต้อง การฝึกเทคนิคอย่างละเอียด และได้รับการให้

ค าแนะน าจากอาจารย์ที่ปรึกษาอย่างสม่ าเสมอ อีกทั้งการวางแผนการฝึกซ้อมอย่างเป็นระบบ พร้อม

ทั้งการจัดสรรเวลาที่เหมาะสม และมีการฝึกซ้อมกับผู้เล่นเปียโนประกอบให้เกิดความเป็นอันหนึ่งอัน

เดียว ไดม้ีการบันทึกจุดบอกพร่องต่าง ๆ และน ามาแก้ไขทุก ๆ ปัญหาที่เกิดข้ึนเพื่อการแสดงที่สมบูรณ์  
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ตลอดจนการให้ความส าคัญต่อการจัดการกับอารมณ์และความรู้สึกต่อการแสดง ฝึกฝนการ

สร้างสมาธิในส าหรับการแสดง โดยมุ่งมั่นแสดงออกถึงการขับร้องให้เข้าถึงแก่นแท้ในความหมายของ

บทเพลงของผู้ประพันธ์ให้มากที่สุด และสิ่งส าคัญอีกประการผู้ร้องต้องถ่ายทอดบทประพันธ์ให้เกิด

ความซาบซึ้งต่อผู้รับชมให้ได้มากท่ีสุดด้วยเช่นกัน 

5.2 ข้อเสนอแนะการวิจัยครั้งต่อไป 

5.2.1  ควรน าเทคนิควิธี แนวคิดการขับร้องที่มีต่อการสร้างบทประพันธ์ของ แอรอน คอป

แลนด์ จากงานวิจัยฉบับนี้ไปประยุกต์สร้างชุดการเรียนรู้การสอนการขับร้องในแบบ

ฉบับของ แอรอน คอปแลนด์ ในระดับความยากง่ายที่แตกต่างกันออกไป เพ่ือสร้าง

พ้ืนฐานการขับร้องบทประพันธ์ของ แอรอน คอปแลนด์ ได้อย่างถูกต้องและสามารถ

สร้างแรงบันดาลใจต่อการเข้าถึงงานของศิลปินที่ได้รับการยอมรับของโลก 

5.2.2  ควรน าเอาอัตลักษณ์ทางดนตรีของ แอรอน คอปแลนด์ ไปสร้างสรรค์งานดนตรีแบบ

ใหม่โดยอิสระตามความถนัดของผู้วิจัย ทั้งนี้เพ่ือก่อเกิดแนวคิดการสร้างสรรค์งาน

ทางดนตรีอย่างไม่สิ้นสุด 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาคผนวก 

(บทประพันธ์ของ แอรอน คอปแลนด์) 
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(สรนนันท ์ตลยานนท ์2540) 
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